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ΓΛΟ2ΣΣΙΚΗ LYTTENEIA ΚΡΗΤΗΣ KAI MANHZ ! 

AL γλωσσικαὶ ὁμοιότητες μεταξύ OVO ἀπομεμακρυσμένων περιοχῶν δύνανται 
.* br f = o νὰ ἑρμηνευθοῦν εἴτε ὡς παλαιὰ κληρονομία ἐκ τῆς μεγάλης τοῦ "Ιθνους ἡμῶν γλωσ- 

π 

σικῆς τ1:1τ.'.*…=:.=*…τς>'΄*+*5ι.'"Ξ+π:.".ιί; εἴτε ὡς ἀποτέλεσμα ετῃιπισμῃυ συμπαγοὺς πληθυσμοῦ Ex - 
3 ||. ' 

μιᾶς περιογῆς ELS τὴν ἄλλην εἴτε, ἐνίοτε, ὡς ἀποτέλεσμα καὶ τῶν δύο τούτων παρα- 

γόντων. 
. Y ͵ \ Ἵ! ξ μ \ _ \ K - ) Μξεταξὺ Kohtna καὶ Mavng ὑπάρχουν κοινὰ γλωσσικὰ καὶ λαογραφικὰ στοι- 

χεῖα, τὴν ὁμοιότητα τῶν ὑἡποίων πρῶτος ἐπεχείρησε νὰ ἑρμηνεύσῃ ὦ [ εώργιοξ 
r Ν ἢ τὰ δ' r ᾽ τω τ - : - 
Χατζιδάκις . Ο ὖτος, ὁρμώμενο:ς Ex τῆς γενικῆς ΌΏεωρήσεως τοῦ γλωσσικοῦ καὶ 

- - --- τ - , 

λαογραοικοῦ ὑλικοῦ τῆς Ἀάνης, τὸ ὁποῖον τότε ἐγνώριζε, προσεπάθησεν ἐν συγκρί- 
% X ¥ F ‘ cux F 3 Ï % € / % F Γ 

σει πρὸς τὸ ἐκ ρήτης — ἐκ Δυτικῆς Κρήτης --- ἀντίστοιχον YX ἑρμηνεύσῃ τὴν ὁμοιό- 
3 f ξ τ # f Y , Ν 

τητα αὐτήν. 1 πέθεσε δέ, ὡς κατωτέρω Ox ἴδωμεν, ὅτι αὕτη ὀφείλεται εἰς ἐποικι- 
% 5 F \ : 

σμὸν &x Μᾶνης εἰς Δ. hp 7V, γενόµενον ἐπὶ Νικγφόρου Ψωκᾶ μετὰ τὴν ὑπ' αὐτοῦ 
Ε Ν 1ES ΙΓ ; - T 2 '|.ι*' µ|61 1:"*ι Ξ-1- " ] ι ' ἀνάκτησιν τῆς ἥτης ἀπὸ τοὺς ΦΣαρακηνοὺς (901). Τὸν ἐποικισμὸν ὅμως τοῦτον 

:|' 

δὲν ἠδυνήνθη νὰ ώρψ.ιώ σῃ ÖL ἱστορικῶν μαρτυριῶν καὶ ἐπομένως παρέµεινεν ἡ γνώμη 

του ὡς μία ὑπόθεσις. 

O P. Ἀατζιδάκις πρὸς τούτοις δὲν καθώρισε τὰ ὅμοια γλωσσικὰ =:'."ν:ι*ι.*..'='…'*:ι[…τ,=…'.:*ι..*τ::ι: 

Κρήτης καὶ Μάνης, ἀλλ᾽ ἠρκέσθη μόνον εἰς τὸν γενικὸν χαρακτ ͵ ρνσ'͵ιῃν τῆς ὁμοιό- 

τητος τῆς γλὠσσης καὶ τῶν ἐθίμων τῶν περιοχῶν αὐτῶν. Σήμερον ὅμως, ὅτε καὶ 

ἀξιόλογοι συλλογαὶ γλωσσικοῦ καὶ λαογραφικοῦ ὑλικοῦ ἔχουν γίνει ἐκ Κρήτης καὶ 

ΝΜαάνης 5 καὶ σχετικαὶ μελέται ἔχουν δημοσιευθῇ, * ἔχομεν τὴν δυνατότητα νὰ ἐπι- 

σημάνωμεν Ξδι.πωτερ… TX χοινὰ γλωσσικὰ στοιχεῖα καὶ νὰ καθορίσωμεν ἀκρι- 

βέστερον τὴν ἔκτασιν τῆς χρήσεως αὐτῶν. 

Τὸ διὰ τὴν µΞλέτην ταύτην γλωσσικὸν ἡλικὸν λαμβἁνῃμ“:ν otz μὲν τὴν ρητην 
; ἐκ τῆς αὐτόυι λαλουμένης σήμερον διαλέκτου ἀφ᾿ ἑνὸς καὶ ἀφ᾽ ἑτέρου Ex τῶν [ζρητι- 

κὢν λογοτεγνικῶν κειµένων ἀπὸ τοῦ τέλους τοῦ 1509 ἕως καὶ τοῦ 1700 αἰ.. ὅτε 

. 1l παροῦσα μελέτη ἀνεκοινώθη ἐν γενικαῖς γραμμαῖς εἰς τὸ ἐν Ρεί]ημνῳ 1 Διεῦνες Kpr- 

"ü}süïwùu Σηυνέδριον κατὰ τὴν 31 ην Σεπτεμβρίου 1971. 

2. Μ[εσαιωνικὰ καὶ Νέα “Ἑλληνικὰ { = MNE), 1, 6. 351. 

3. Ιολλαὶ ἀπόκεινται εἰς τὸ Κέντρον Συντάξεως τοῦ “Ιστορικοῆ Λεξικοῦ (XIA) καὶ εἰς τ 

ΙΚέντρον ᾿Ειρεύνης τῆς “λληνικῆς Λαογραφίας τῆς ᾿ Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν. 

4, Διὰ τὰς μέχρι τοῦ 1935 δηµωοσιευθείσας 8λ. P. }πιυοιδάκη, ΠΒιβλιογραφία τῆς Κρητικῆς 

Λαογραφσίας καὶ γλωσσολογίας, Περιοδ. «Λ[ύσων» I” (1934), σα. 30-73, Z (1938), σσ. 93-129 

N. Τωμαδάκηῃ, ᾿Ἀναίρεσις καὶ συμπλήρωσις βιβλιογραφίας, Νεοελληνικὴν ᾿Αογεῖων À (l Ε]3Ξ) 

σα. 103-1924, Διὰ τὰς μετὰ ταῦτα βλ. N. Κοντοποπούλου, Γλωσσογεωγραφικαὶ διερευνήσεις εἰς 

v Κρητικὴν διάλεκτον, ἓν ᾿Αθήναις 1969, σα. £ 5-94.



4 AIK. B. ΠΑΓΙΑΚΑΚΟΥ 

n Κρητικὴ διάλεκτος εἶχε λάβει πλέον τὴν πλήρη αὐτῆς διαµόρφωσιν, διὰ δὲ τὴν 

Μαάνην μόνον ἐκ τῆς λαλουμένης σῆμερον διαλέκτου, διότι, δυστυχῶς, δὲν ἔχομεν 
ex Μάνης λογοτεχνικὰ κείµενα εἰς τὴν τοπικὴν διάλεκτον τῆς ἀντιστοίχου ἐπογῆς, 

ὥστε νὰ ἀντλήσωμεν καὶ ἐκ τοὐτων TO ἀναγκαῖον ὑλικόν. “Ἡ σύγκρισις ἑπομένως καθί- 
π € % 3 # % €= f ¥ 3 X L F Ἀ 

σταται ἄνισος ὡς πρὸς TO ἐκ χειμένων γλωσσικὸν ὑλικόν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ Κρητυκὴ 

γλωσσικὴ προφορικὴ παράδοσις εὑρίσκεται λίαν ἐκτεταμένη Elg τὰ λογοτεχνικὰ 

κείµενα, δυνάμεθα νὰ εἴπωμεν ÖTL ἔχομεν ἓν καὶ T αὐτὸ γλωσσικὸν ὑλικὸν Ex Κρήτης, 
ε Ἶ - Α e # Ἆ . , k # " ) % \ £ ‘ 

7 δὲ γλῶσσα τῶν κειµένων θὰ μᾶς βοηθήσῃ νὰ δώσωµεν τὴν ἐξήγησιν διὰ τὴν ὁμοιό- 

τητα τῶν διαλέκτων Κρήτης καὶ Mavne. 

Ἂς ἴδωμεν λοιπὸν πρῶτον TX σπουδαιότερα τῶν κοινῶν γλωσσικῶν φαινοµέ- 
3 # # 3 — " # 4 # m , Ἆ * | νων, ἐν συνεχείᾳ δέ, ἀφοῦ ἐκθέσωμεν τὴν γνώμην τοῦ P. Χατζιδάκι καὶ P. ᾿Αναγνω- 

στοπούλου περὶ τούτων, θὰ ἐπιχειρήσωμεν νὰ αἰτιολογήσωμεν τὴν συγγένειαν αὖ- 

τῶν. TX κοινὰ γλωσσικὰ φαινόμενα εἶναι ιωνητικὰ, Ἠορφολογικά, ᾿Ετυμολογικὰ 
καὶ «1εξιλογικά. 

A, ΦΩΝΗΤΙΝΚΑ 

1) Ἢ οὐρανικωτέρα προφορὰ τῶν οὐρανικῶν Ύς %, K (P, 7, Z ) πρὸ τῶν λεπτῶν 

φθόγγων e, 1, 1 εἰς 10 K ἐξελιχθεῖσα ἐνίοτε εἰς τσιτακισμόν. 

ν Κρήτῃ δηλ. λέγουν : ῆ, Ρυρεύγω, Ῥυρίζω, Ῥιατί, παιδεύγει, βραίνω, νὰ Ῥενῇ 
— κατέχει, φυχζή, Ζείλη, ἀρχινίζω, }Ζέρα, µΖαιράµενος --- ἑᾶεῖνος, ἐδιβοί, κοπελλί- 

στιΐη, πριδύ, Ἀαιρός, ἐδιξές μου, Ἀεφαλή κλπ. Κατὰ κανόνα, δηλαδή, N ἰδιαιτέρα 

προφορὰ τοῦ X (καὶ β--»», γκ) πρὸ τοῦ e, I, ἥτις δίδει τὴν ἐντύπωσιν τσιτακισμοῦ, 
δὲν εἶναι Oc N τοῦ TO - T8, ἀλλ᾽ 6E ἐνδιάμεσος παχὺς φθόγγος Ÿ μεταξὺ τοῦ κ καὶ 
τοῦ τσ (%>%>710). O Κρητικὸς φθόγγος δὲν σχηματίζεται διὰ τοῦ ἄκρου τῆς γλώσ- 

1 -- 2 # « k ¥ % , 4 f r 

σης μεταξὺ τῶν ὀδόντων (ὅπως TO TO - τζ), ἀλλὰ πάντοτε διὰ προσφψαύσεως τῆς 

γλώσσης πρὸς τὸν πρόσθεν καὶ πλάγιον οὐρανὸν ὥστε μᾶλλον Oc khie καὶ ghie νὰ 

ἀκούεται , δηλ. ὁ τσιτακισμὸς δὲν συνετελέσθη ἀκόμη εἰς τὴν κρητικὴν διάλεκτον. 
[Παρὰ τὴν γενικὴν ὅμως αὐτὴν μορφὴν ἔχομεν εἰς ὡρισμένας λέξεις καὶ πλήρη 

ταιτακισμὸν τοῦ % εἴς τινας τόπους τῆς Ἀρήτης, ὡς εἰς Koupoñres, Μ[αγαρικάρι, 

Μεραμπέλο, Σφακιὰ 5, ἔνθα λέγεται: τσεφτελιὰ (κεφτελιά), κορατσῖνα (κορακῖνα) 

καὶ εἰς [ιαλαιόκαστρον Σ ι ητείας , 
ε % ψ — — Æ 4 ω Α sf " Ν ; s % f H προφορὰ αὕτη τοῦ Æ ὑπὸ τῶν Κρητῶν ἧτο ἤδη αἰσθητὴ πρὸ τριῶν καὶ πλέον 

αἰώνων. "Ἠδη τὸ 1580 ot Θηραῖοι Λουκᾶς καὶ ᾿Ανδρέας ᾿Αργυρὸς ἔγραφον εἰς τὸν 
Μαρτῖνον Kooucrov* «δυσνόητον esse Cretensem linguam... qui corruptius lo- 

1. I. Χατζιδάκι, Περὶ τῆς Μεγαρικῆς διαλέκτου καὶ τῶν συγχρόνων αὐτῆς ἰδιωμάτων, 

Ἔπετ. Πανεπιστ. ᾿Αθηνῶν 12 (1915/16), σσ.11-19. P. ’Avayvæotonovior, Περὶ τῆς ἐπιδρά- 

σεως τῆς Beveriac εἰς τὰς ὑπ' αὐτῆς καταληφθείσας χώρας, Ἔπ. 'Ἠτ. Βυζ. Σπ. 2 (1925), c. 313. 

2. . Παγκάλου, Περὶ τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος τῆς Κρήτης, τόμ. Α΄, ᾿Αθῆναι 1955, 
σσ. 196-197. 

3. Αὐτόθι, σ. 146. ΠΡρ, Η. Dawkins, &v Annual of the British School at Athens, τ. 10, c. 83. 
4, Turcograeciae, Baseleae 1584, c. 209. IIE. K. Σάθα, Παράρτηµα Νεοελληνικῆς Φιλο- 

λογίας͵ &v ᾿Αθῆναις 1870, c. 31.



FPAQYXEIKH ZTITENEIA KPHTHY KAI MANHE 5 

quatur. T{oxékov; inquil vocamus eos qui semper utuntur T sive τξίντα.... pro- 
πρόβατο - προβατάτζξι, aovi - ἀονάτζο seu ἀονάτχο...». 

" Ï k + - Ρ'!΄ '-'ι. ¥ # ; H,— , ; ¥ */ μ '-μι ¥ % 

Kat εἰς τὴν Mavny (εἰς 76 ἰδίωμα τῆς Μέσα Νάνης) ἔχομεν τὴν αὐτὴν προφο- 

ρὰν τῶν οὐρανικῶν καὶ δὴ τοῦ X πρὸ τῶν e, L, οἷον : γέρος, DEVLA, φελοῦ, Ῥίδα, uav- 

ρογφῆς — τυλερός, }Ζέρι, µέρα, Ζαιράμενη, φυλζή, Ζειμῶνας, παχύνου — Ξαιρός, REOL, 
- F Ε - P -- 3 - ! 3 Y 3r e —s ” Ἐ» ! 3 

Αεφάλι, ÉRetvos, παιδάΧι, ἀονάδι, κλπ. Εἰς τὸ ἰδίωμα ὅμως τῆς "Εξω Μάνης ἔχομεν 

πλήρη τσιτακισμὸν τοῦ X, οἷον : τσαιρός, τσεφάλι, ἀρνάτσι, παιδάτσι ANT. 

2) Ἢ ἀαλλοίωσις τῶν συμφωνικῶν συμπλεγμάτων τσ καὶ TL πρὸ τοῦ φωνήεντος L 

ἢ τοῦ ἡμιφώνου συνιζανοµένης συλλαβῆς. 

Ἔν Κρήτη 0/ τὸ σύμπλεγμα τσ εἰς τὴν "Άνω Σύμην Βιάννου ! πρὸ τοῦ πλήρους 

φωνήεντος 1 Ÿ τοῦ ἡμιφώνου L τρέπεται εἰς X : παπούτσι - παπούλι, παπούτσια - 

παπούδβια, παπουτσιῶν - παπουξιῶν, πετσὶ - πεξί, φουβιτσιάοις - φοβιξιάρις. 

B/ Τὸ σύμπλεγμα T εἰς TO αὐτὸ χωρίον” καὶ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς ὄρους τρέπεται 
εἰς $ : νευάτζι - νευάβι - νεράδια. 

ν Μάνη (εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς Μέσα Mavne*) παρατηρεῖται τὸ αὐτὸ πρὸ τοῦ 

ἡμιφώνου (, οἷον : παπούτσι - παπούδια, - παπουλιοῦνε, καβούτσι (ἀδελφὸς) - 

καβούλια - καβουλιοῦνε, κουκκούτσι - κουκκούδια, κότσι - κύξια, διπούτσι (πέδη) - 

OLTOVRIA, veoutit - νεράδια. 

3) Ἢ τροπὴ τοῦ ἡμιφώνου , συνιζανομένης συλλαβῆς πρὸ τῶν αηχων συµφώνων 

π καὶ φ εἷς 7L, ὥστε νὰ ἔχωμεν 7L, 971 (τὸ χ ἐνταῦθα προφέρεται ὡς παχὺ χ). 

Ἢ -οιαύτη τροπὴ συντελεῖται εἰς τὴν ᾿Ανατολικὴν καὶ [ΙΚεντρικὴν ἔζρήτηνἐ, 
T - - -- — - # - 

οἷον : χιωράφι - χωράφια - χωράφλζια - χωραφχιῶ, πῖε -πλιέ, ' πιάνω - πζιάνω, 
:ιι 5 5 F } ; ï ι 

nÿor0c® Ζήν. À.. 29, 

Τοῦτ' αὐτὸ συντελεῖται καὶ εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς Μέσα δίανης ¥ οἷον : χωράφι - 
# - - - - # # - # # — 

χιυράφγχια - γιυραφχιοῦνε, αλάφι - ἀλάφχια, ξουράφι - Eovoagzia,  κούφιος - κού- 

φῆιος, σάπιος - σάπλιος, πιάνω - πζιάνου, κοπιάζω - κοπχιάζου γχλπ. 

|. Γ. Πωγκάλου, ἐνθ' av., c. 237. 

2. Αὐτόθι. 

3. «Ί, Baynaxdxov, Σωνίζησις καὶ ἐπένθεσις ἐν TO γλωσσικῷ ἰδιώματι τῆς Méox Mavne, 

Λεξικογραφικὸν Δελτίον ᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν 4 {1954}, σσ. 123, 124, ᾿Ανάλυγον φαινόµενον Exo- 

μεν καὶ εἰς ἴΙΚύθνων (Meoxplav) : παωπούκια, κιακιάρα (τσοατσάρα), κακιαρόλα. [κατσαρόλα), 

πιουράπια (τσουράπια), ἔκι [(ἔτσι). Βλ. Φ, Κουκουλέ, Γλωσσικὰ ἐκ Κύθνου, Λεξικογρ. ᾿Αρχεῖων 5 

(1923), c. 290, πβ. [. Χατζιδάκιν, Γενικὴν Ι᾿λωσσικήν, 6, 169, καὶ εἰς Λέγαρα καὶ "Ανδρον, 

βλ. T. Δατζιδάκι, Περὶ τῆς Μεγαρικῆς διαλέκτου, &8 av., c. 12. 

4, I'. Muyxalov, ἔνθ᾽ av., σσ. 171, 200, "Άνω Ζύμην. 

. K. Σάθα, Kpntixov Θέατρωον, &v Βενετίᾳ 1879, 6 I'. Hdyxales, ἔνθ' av., Tou. 3, σ. 333 

γράφει πζός. 

6. À. Βαγιακάκου, ἔνθ' ἀν., σσ. 114-116.



6 AIK. B. BATIAKAKOY 

4) H προφορά τοῦ σ ἓν συνιζήσει μετὰ τοῦ ἡμιφώνου L συνιζανομένης συλλαβῆς 

᾿Εκ Κρήτης n TÜLÜEUT'!] προφορὰ μαρτυρεῖται εἰς τὸ γωρίον "Άνω Σύµη Πιάννου, 
ἔνθα λέγεται κοαζιὰ (κρασιὰ), νηχιὰ (νησιά)1 

Etc Μαάνην (εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς Μέσα Μάνης) ἔχομεν : ἀλελιὰ (λλεσιῖ )Ἱ πα- 
- 

+r 

τηχιὰ (πατησιά), μυστριζιὰ (μυστρισιά), I7ıa (ἴσια), ἰζξιώνω (ἰσιώνω ) » 

‘H αὐτὴ προφορὰ συναντᾶται καὶ εἰς Νυπριακὸν χειρόγραφον ἳ τοῦ lU-I ζου αἰῶ- 

νος, ἔνθα ἀπαντοῦν œl λέζξεις : τοιμιθουχιά, φορεχιά, περαχιά, ἵγια, παχιᾶς (-ριμι- 

θουσιά, φορεσιά, περασιά, πασιᾶς). ᾿Εκ Νύπρου ἐπίσης ἔχωμεν πεντακόχιες, μεχια- 

#OG, ἵχια, κραχγιοῦ, δροχιά, μοιραχιὰ (πεντακόσιες, μεσιακός, ἴσια, κοασιοῦ, δροσιά, 

οιρασιά). Εἰς παλαιό = K À& κείµενα, ὡς εἰς TO Xpovixoy τοῦ Mayaroæ οιρασια). Ες παλαιότερα δὲ Νυπριακα κείµενα, ὡς εἰς TO X May 

καὶ τοῦ Βουστρωνίου ὑπάρχουν ol λέξεις,: ἀοματοχία, (ἁρματωσία) γρόχιον (γρό- 

σιον), διακόξια (διακόσια), πεντακόχιες (πεντανόσιεξς), ἵχια (ἴσια), φορεχία (-Φο- 

ρεσία ). | 

᾿Αλλὰ καὶ εἰς τὰ Λεξικὰ τοῦ Du Cange χαὶ Meursius φέρονται αἱ λέξεις : μεχια- 
κὸς (μεσιακός), χιόβαρος (ἰσιόβαρος)), χιούχας (σιούγας)}, ἀτσιππιυχιὰ (ἀτσιππωσιά), 

ὰ (δροσιά), ἱχιώνω (ἰσιώνω), κακοπαθηχιὰ (κακοπαθησιά), μοιραχιὰ (μοι- 
# -- - , 

ρωσιά), πραχιοῦ (κρασιοῦ), ξεραχία (ξηρασία) κ.ἄ. 

"Εχει λοιπὸν μεσαιωνικὴν τὴν προέλευσιν N σημερινὴ ὡς ἄνω προφορὰ τοῦ σ 
. 

εἰς τὴν "Άνω Σύμην [Κρήτης, Μαάνην καὶ Κύπρον. 

5) Ἢ ἀνομοίωσις ἐπὶ τῶν ὀνοματικῶν KUl προστακτικῶν τύπων τῶν περοστουµένων 

εἰς -ς, ὅηλ. N ἀνομοιωτικὴ ἀποβολὴ τοῦ τελικοῦ -ς προηγουµένης λέξεοως 

ἓν συνεκφορᾷ μετὰ λέξεως ληγούσης εἰς -c. * 

!‘E K [ , A Ë -- i Ῥ e # ε ¥ v Κρήτῃ λέγεται : 0 κῆπο µας (6 κῆπος pag), à πατέρα μὰς (0 πατέρας μας), 

Ol τοεῖ μας (ol τρεῖς uas)* κατ᾽ ἀναλογίαν αὐτῶν λέγεται ἐπίσης καὶ O πατέρα UOU 

(0 πατέρας μου), 0 χωριανό uov (ὁ χωριανός μου), ἀλλ᾽ ἐν "Ἁγίῳ Βασιλείῳ τῆς 
F , -- ε ! ! — 3 # # k & # ” % 

À. Κρήτης καὶ ἐν ᾿Αγία Βαρβάρᾳ τῆς ᾿Α. Κρήτης λέγεται μὲν À πατέρα µας, ἀλλὰ 

Ö πατέρας µου, O ἀφέντη μας, ἀλλὰ O ἀφέντης µου, δηλ. ἔχομεν ÀL ἀνομοίωσιν ἀπο- 

βολὴν τοῦ τελικοῦ ς μόνον πρὸ τῆς ἄντων. μας . 
* μ # rs 3 ! ¥ % L μ Y — # ar 

Τὸ τοιοῦτον φαινόμενον συναντῶμεν ἐν ΠΚρήτῃ ἀπὸ τοῦ 1600 αἰῶνος, διότι ἤδη 

εἰς τὴν Ο υσίαν ᾿Αβραὰμ $ 838 ἔχομεν : στανικῶ µου (στανικῶς μου), εἰς δὲ τὴν 

1. I'. Γ[αγκάλου, ἔνθ᾽' ἁν., c. 223. 

2. À. Βαγιακάκου, ἔνθ' ἀν., 6. 116-117. Τοῦ αὐτοῦ, Μεσαιωνικὰ καὶ Νέα “Πλληνυκά, ᾿Αθηνᾶ 

59 (1955), σσ. 57-58 καὶ ᾿Αθηνᾶ 60 (1956), s. 339. 
3. X. Παντελίδου, Κυπριακὸν Χειρόγραφον, ᾿Αθηνᾶ 34 (1922), σ, 144, 11β. M. Beaudouin, 

Étude du dialecte Chypriote moderne et médiéval, Paris 1883, σσ. 117-125, Γ. Χατζιδάκι, 

MNE 2, cc. 409-410. 
ἠ, - Χατζιδάκι, MNE 1, σσ. 184, 246. P. ᾿Αναγνωστοπούλου, lIspt τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώμα- 

τος ᾿ΑΥ. Βαρβάρας καὶ περιχώρων, ᾿Αθηνᾶ 38 (1927), σ. 160. T. Παγκάλου, ἔνθ' ἀν., c. 146. 

5. J. Χατζιδάκι, ἔνθ᾽ àv. 

6, "Exd. P. Méya, ᾿ Αθῆναι Τ954,



PAQSZIKEH XTTTENEIA KPHTHY KAI MANHE / 

᾿Ερωφίλην ! τοὺς τύπους : ot καρδίε µας (Πρᾶξ. A, 170), τς᾽ ἐχθροῦ µας (Πρᾶξ. A, 

353), τσῇ καοδιᾷ μας (Ἴντερμ. A, 124), τσῇ κερᾶ µας (᾿ἴντερμ. A, 141), 6 βασιλιά 
3 1 3 5 uas (Ivrepp. Iy, 64) κ.ἄ. 

Κατ᾿ ἀναλαγίαν πρὸς τ’ ἀνωτέρω γίνεται ἀνομοίωσις ἐν Κρήτῃ καὶ εἰς λέξεις 
rf 4 £ ë F Ἓ = k % + # f Ἱ ᾧς # # 

ὅπου δὲν ὑπάργουν δύο ς. οἷον : κατὰ TO δός µας »δό μας λέγεται καὶ 865 μου > À0 µου, 

δηλ. ἀπὸ TD 00 μας ἐλήφθη TO 00 καὶ ELG TO Ö0 µου παρὰ TO ὁός µου". 

᾿Εκτὸς τούτου εἰς 10 χωρίον [αλλαμαύκα τῆς “Ἱεραπέτρας ὃ ἐπικρατεῖ καθολικὴ 

παράλειψις τοῦ τελικοῦ ς : ἄντρε, μάντρε, :-:αλοὗ, τρεῖ φορέ κλπ., TO αὐτὸ ÖE καὶ εἰς 
t f ; Ξ ,. u e ς | « » 
ὠρισμένα χωρία τῆς ἐπαρχίας Σ φακίων χωρὶς νὰ ὑπάρχῃ εἰς τὴν ἔκφρασιν ἡ ἀντων. 

μᾶς : Ts ὥντοε, ..-’::εἰ εἰς τὸν "Άγιον Ι εώργιον Λασιθίου : πατάτε καλέ (πατάτες κα- 

λές) ᾿Αποβολὴν τοῦ τελικοῦ ς, χωρὶς λόγον ἀνομοιώσεως, ἔχομεν καὶ εἰς Βιάννον : 
ἀγαπῶ τοὶ καλοὺ ἀνθρώπου (τοὺς καλοὺς ἀνθρώπους ) 4. 

᾿Αλλὰ καὶ εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς Μέσα Μάνης διαπιστοῦται τὸ φιαινπµενον τῆς ἀπο- 

βολῆς τελικοῦ ς πρὸ T- ἀντων. µας, ἐπεκταθὲν μάλιστα καὶ εἰς ἄλλους ἀντωνυμι- 

κοὺς τύπους. Λέγεται δηλ. καὶ ἐνταῦθα 0 κῆπο µας, Ö πατέρα μας, οἱ τρεῖ μας, 

ἀλλὰ καὶ 0 κῆπο pov, À κῆπο ζου (σου), 0 κῆπο του, 0 κῆπο ζας (σας), 6 κῆπο τους. 

ν Mavy ἐπίσης λέγεται 00 µας καὶ 00 µου, ἀλλὰ καὶ δός του. 
ςζ " ! IE 

Η τοιαύτη παράλειψις TOD τελικοῦ ς, φαινόμενον σπᾶνιον εἰς τὴν νέαν “'Ηλλη- 

νικῆν, ἀπησγόλησε τὸν [᾿. Χατζιδάκιν5, τὸν I. Ὑυχάρην , τὸν M. Φιλήνταν ", τὸν 

Hub. Pernot® καὶ τὸν A. Mirambel®. Ἢ ἔκτασις τοῦ φαινομένου εἰς διάφορα μέρη 

τῆς Ελλάδος μᾶς ἀπομακρύνει Ex τῆς ψυχολογικῆς ἑρμηνείας τοῦ φαινοµένου, 
δ, Ε Ε - % # T χ % % ; Ἀ »/ 

ιότι © φθογγολογικὸς νόµος, καθ’ ὃν TO τελικὀν G δὲν παραλείπεται, δὲν ἔχει καθο- 

λικὴν ἰσχὺν εἰς τὴν νέαν ᾿λληνικὴν 10, 

1. "Exd. 2. Ξανθουδίδου, Athen 1928. TIB. J. Χατξιδάκιν, ἔνθ᾽ ἀν., 6. 264, σηµ. 1. 

2, I Χατζιδάκι, Αὐτόθι, Γ ̓Αναγνωστοπούλου, ἔνθ᾽' ἀν., σ. 152. P. Mayxalov, ἔνθ' ἀν. 

3. I'. Κουομούλη, K. 1. M., à Γιαννικοδάσκαλος, 'Er Ἕταιρ. Κρητ. Ἠπουδῶν 1 (1938), 

σσ. 967-568. 

4, - MayxdAow, ἔνθ' ἀν., σσ. 148, 223-224, 

ὄ MNE 1, σ, 264, σηµ. 1. 

G. Essais de grammaire historique néo-grecque 2 (1889), σσ. 53-54. ᾿ΗΕνταῦθα ὑποστη- 
ρίζει ὅτι N ἐξαφάνισις τοῦ -ς γίνεται ἕνεκα ἀφομοιώσεως πρὸς TO ἑπόμενον K. 

7. Γραμματικὴ τῆς Ρωμαίικης γλὠσσας, ̓ Αθήνα 1907, σσ. 85-86. Τοῦ αὐτοῦ, Γλωσσογνω- 

σία καὶ Γλωσσογραφία ἑλληνική, τόμ. B, σσ. 138-139. 
8. Études de linguistique néo-hellénique. Phonétique des parlers de Chio, Paris 1907, 

oo, 426-428. Ἢ ἀποθολὴ τοῦ ¢ εἰς τὴν Χίον, ἐξ ὅσων σημειώνει 6 Pernot, φαίνεται δὲν ἔχει ἔκτασιν. 

9. Études descriptive de parler maniote méridional, Paris 1929, σσ. 171-174. Ὃ Mi- 

rambel δέγεται τὴν γνώμην 705 Yuydaen. Τὰ ἀναγραφόμενα ὑπὸ τούτου παραδείγµατα èx Μάνης 

εἶναι ἐσφαλμένα. Ι[8. καὶ πριτικὴν ὑπὸ [΄. Δατζιδάκι, ᾿Αθηνᾶ 42 (1930), σσ. 100-101. 

10. J. Κουρμούλη, Ἴπ. “Ηταιρ. Kent. Ἐιπουδῶν 1 (1938), σσ. 567-568,
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6) Τὸ προθετικὸν ε, τὸ ὀφειλόμενον εἰς τὴν ἐπέκτασιν τῆς αὐξήσεως καὶ εἰς τοὺς 

ἀρκτικοὺς χρόνους. 

ν Κρήτῃ, τὸ φαινόμενον τοῦτο δὲν εἶναι γνωστὸν µόνον ἀπὸ τὴν προφορικὴν 

παράδοσιν, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆν γραπτήν. Οὕτω, εἰς τὸν Σαχλίκην 1 (Γραφαὶ...) ἔχομεν 

τοὺς τύπους : τὸν ἐχύνει (95), τὸν ἐρημάζξουσι (165), νὰ τοὺς ἐβγάλῃ (201), τῆς 

ἐγλυτώνει (348) κλπ., εἰς τὸν αὐτὸν (᾿᾽Αφηγήσεις...) : δὲν ἐσφάλλω (183), τὸν 

ἐγνωρίξουσι (249), εἰς τὴν Θυσίαν ᾿Αβραάμ : νὰ τὴν ἐσπλαχνιστῆς (298), τὸν ἐπει- 

ράξει (320), εἰς τὴν ᾿Ερωφίλην : νὰ σᾶς ἐγλυτώσῃ (Ἷντ. Β 20), μᾶς ἐχώνου œù- 

τόθ., 55 ), νὰ un σᾶς ἐγροικήσῃ (αὐτόθ., 133), εἰς τὸν ̓ ρωτόκριτον Σ : vä σᾶς ἐποῦσι 

(A 1958), μᾶς ἐσφάνει (A 147), ποὺ μᾶς ἐβράξου (A 113) κλπ. 

Καὶ ἐν Μάνῃ σήμερον, εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς Μέσα Μάνης, ἔχομεν τὸ αὐτὸ φαινό- 

μενον : μᾶς ἑλέει, ζᾶς ἐδώνου͵ τὸν ἐθέει, νὰ μᾶς ἐλέτπῃ, νὰ μᾶς ἐποῦσι, τὸν ἐγνω- 
ρέζουσι, va ζᾶς ἐγράφου, κλπ. ᾿Αλλὰ καὶ παλαιότερον εἰς τὰ Στιχουργήματα τοῦ 

Ν. Νηφάκη " κεῖνται : va τὶς ἐσιογιανίσω (ἝἹστορ., 90), νὰ τοὺς ἐκάμνουσι (290) 

Ἀλπ. 

᾿Ανάλογον φαινόμενον ἔχομεν καὶ ἐν Κύπρῳ“, ὅπου προθετικὰ φωνήεντα εἶναι 

τὸ ε καὶ ı : ἅμα τὸν ἐστείλῃς (Πάφος) καὶ dua τὸν ἰστείλῃς. O φθόγγος 1 ὡς προ- 
θετικὸς εὕρηται καὶ παρὰ Σαχλίκῃ (Αφηγήσεις, 129) : ρωτοῦν πῶς ἰστέκει χ.ἀ. 
Καὶ εἰς μεσν. στιχ. ἐν Βέλθ. καὶ Χρυσ., 23, ἀπαντᾷ : ἰστήνω τὸν νοῦν. 

‘O P. Κατζιδάκις ὃ περὶ τοῦ φαινομένου τούτου γράφει : «ἐν Κορήτῃ, ὅταν τοῦ 

συµφώνου Ÿ συμφώνων ἀρχομένου ρηματικοῦ τύπου προηγῆται λέξις λήγουσα εἰς -ν 

7 ς, οὗτος ἄρχεται ἀπὸ -ε, OÙ UOVOY Àv εἶναι παρωχηµένου , ἀλλὰ καὶ ἂν εἶναι ἀρκτι- 

κοῦ χρόνου, πβ. μᾶς ἔλεγε, ἀλλὰ καὶ üc ἐλέει, μᾶς ἐδίδει, τὸν ἐδέρνει, σᾶς ἐβλέπει, 

κλπ. ᾿Αλλὰ τὸ ε τοῦτο δὲν ἁπαρτίξει ἀληθῶς συστατικὸν τῶν ρηµάτων στοιχεῖον, 

διὸ καὶ δὲν λέγονται ol ρηματικοὶ τύποι, OL μετὰ τοῦ ε ἓν ἀρχῇ προτάσεως, οἷον 

ἐβλέπω, ἑλέω, ἐδίδω». Δηλ. 7 μεταφορὰ αὕτη τῆς αὐξήσεως ἐκ τῆς ὁριστικῆς τῶν 
ἱστορικῶν χρόνων καὶ ELG τοὺς ἀρκτικοὺς καὶ τὴν ὑποτακτικὴν τοῦ ἀορίστου, ἔχουσα 

τὴν ἀρχήν της EV TH συνεκφορᾶ, δὲν προυχώρησε μέχρι συµπήξεως αὐτῆς μετὰ τῶν ρη- 

ματικῶν τύπων ELG μίαν λέξιν. 

7) Ἢ ἀνάπτνξις τοῦ ἀλόγου ἠχηροῦ 7 (j) ἐν τῇ συνεκφορᾷ μεταξὺ τοῦ ἄρθρου i 

( À, οἱ ) καὶ τοῦ ἀρχικοῦ τῆς ἑπομένης λέξεως φωνήεντος e, i, α, 0, ου.ῦ 

Eig τὴν Κρήτην λέγουν σήμερον : ἡ-}- Ελένη, οἷ-ψ-ἴδιοι, οἷ-Ρ-ἀθρώποι, 

ἠ-γ-ὄμορφη, oi-ÿ-oùgpavoi, οἱ-Ρ-ἄλλοι (ἀλλὰ 6 ἄλλος) κλπ. 

.”Exd. Wagner. 

.”’Exd. Σ. Ξανθουδίδου ἐν “"Ἠρακλείῳ Κρήτης, 1915. 

. 2. Κουγέα, Νικῆτα Νηφάκη, Ν[ανιάτικα ἱστορικὰ στιχουργήµατα, ᾿Αθῆναι 1964. 

. À. Mevapdov, Φωνητικὴ τῆς διαλέκτου τῶν σημερινῶν Κυπρίων, ̓ Αθηνᾶ 6 (1894), σ. 168. 

MNE 1, c. 231. ΙΙβ. P. ᾿' Αἀναγνωστοπούλου, ἔνθ᾽ ἀν., c. 156. 

. P. Χατζξιδάκι, MNE 2, c. 328. Πλείονα βλ. εἰς Τοῦ αὐτοῦ, Περὶ ἐμφανίσεως τοῦ ¢, ᾿Ἠπιστ. 

Ἔπετ. Πανεπ. ᾿Αθηνῶν 13 (1916/17), σσ. 194-201. Εἰς τὴν Κρήτην À ἀνάπτυξις συντελεῖται 
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“Η ἀνάπτυξις αὕτη τοῦ ἡχηροῦ 7 συναντᾶται ἤδη εἰς τὰ Κρητικὰ κείµενα: οὕτω 

εἰς τὴν Θυσίαν τοῦ ᾿Αβραὰμ ἔχομεν : ἠ-φ-ὥρα (1005), ἠ-Ρ-ὄρεξη (1083), εἰς τὸν 
Γύπαριν] ; 6 γεῖς κ᾿ ἠ-Ρ-ἄλλη (Πρόλ. 80), ἠ-φ-ἐμιλιὰ (A 161), ἡ -}-᾿Αθοῦσα 
(B 410), εἰς Ζήν. (B 80) : ἠ-φ-ἀλουποὺ, εἰς τὸ τραγούδι τοῦ Δασκαλογιάννη : 
οἷ-Ῥ-ἄξιοι (923), ot-ÿ-ävtoes (931). 

TX αὐτὰ συναντῶμεν καὶ εἰς 10 ἰδίωμα τῆς Μέσα Μάνης : 7-ÿ- Ελένη, οἷ-φ-ἄλλοι 
(ἀλλὰ 6 ἄλλος), ἠἡ-γ-ὄμορφη, οἷ-ρ-ἀθρώποι κλπ. 

᾿Ανάλογον ἀνάπτυξιν ἠχηροῦ y παρουσιάζουν καὶ τὰ ἰδιώματα Σκύρου ?, Ικα- 
ρίας " καὶ Μεγάρων". 

Β. ΜΟΡΦΟΛΟΓΙΚΑ 

1) Al ὀνοματικαὶ καταλήξεις -ἕς, -E καὶ -Éac, -£0. 

Elvor γνωστὸν ÜTL τὰ ἀρχαῖα ὀνόματα εἰς -εύς µετεπλάσθησαν ἐν TH μεσαιωνικῇ 

καὶ νεωτέρᾳ “Ελληνικῇ εἰς -έας, -ιάς. Ταῦτα εἰς À. Κρήτην ἔληξαν καὶ λέγονται εἰς 

-ἐς, οἷον : ’ACoyvoés, ᾿Ακονυζές, ᾿Ασπαλαθές, 1αφνές, Mapabéc, Πλατανές, :ρι- 

νές, Σπινές, κλπ. φονές, βορές κλπὈ. 

Εἶναι ἐπίσης γνωστὸν ὅτι ἐν TH ἀρχαίᾳ γλώσσῃ καὶ ἰδίᾳ ἐν TH Κοινῇ ὀλίγα τινὰ 

ὀνόματα ἐπερατοῦντο εἰς -έα, -ala® : ἀπιδέα, ἑλαία, ἰτέα, κερατέα, xpavéa, μορέα, 

ροδέα, φιλυρέα κλπ. ᾽Η κατάλγξις -έα ἀπὸ τῶν µεταγενεστέρων χρόνων ἐμφανισθεῖσα 
ἐπέδωκεν εἰς τοὺς μεσαιωνικοὺς χρόνους, προτοῦ ἔτι N συνίζησις τοῦ -έα εἰς -ιά 

συντελεσθῇ, δηλ. πρὸ τοῦ 13ov αἰῶνος ἴ. *H κατάληξις αὕτη εἰς τὴν Δ. Κρήτην µετε- 
πλάσθη εἰς -ἑ : ἀπιδέ, unlé, γραῖ, φωλέ, πρασέ, ἑλαὶ κλπ. 

᾿Αλλὰ καὶ ὅσα εἶχον τὴν κατάλ. -ρέα διαφορετικὴν ἐξέλιξιν εἶχον &v Κρήτῃ. 

Οὕτω, &v μὲν T Δ. Κρήτῃ ἀπώλεσαν τὸ τελικὸν αὐτῶν ἄτονον o, ἀφομοιωθὲν τῷ 
προηγουμένῳ καὶ τονουμένῳ E, ὥστε λήγουν ELG -έ μόνον, οἷον : ἁπλωταρέ, ἀρρωσταρέ,. 

ἀφορμαρέ, Papé, βοσκαρέ, δεκαρέ, ζυγαρέ, θροφαρέ, κονταρέ, xovuapé, λυγαρέ, 

πριναρέ κλπ., ἐν δὲ TH A. Κρήτῃ ταῦτα ἐσχηματίσθησαν ἄλλως, δηλ. γενομένης τῆς 
συνιζήσεως TO ε τῆς διφθόγγου, καταστάσης εὰ, ὡς ἡμίφωνον ἀφωμοιώθη πρὸς TO 

προηγούµενον O τελείως, οὕτω δὲ ol κάτοικοι τῆς Α. Κρήτης ἀπαγγέλλοντες τὸ -ρα 

καὶ ἐντὸς τῆς λέξεως: ἀκούγῳω, κλαΐγω, κρυµφός (κρύος), ἁλωνεύγω κλπ. P. ᾿Αναγνωστοπούλου, 
ἔνθ᾽' ἀν., c. 160, P. Παγκάλου, ἔνθ' av., σ. 245. 

1.”Exô. ᾽Εμμ. Εριαρᾶ, Athen 1940. 
2. B. Φάβη, Γλωσσικαὶ ἐπιστάσεις ἀναφερόμεναι εἰς τὸ Exdprov ἰδίωμα, Τεσσαρακονταετη- 

ρὶς K. Κόντου, ᾿Αθῆναι 1909, σσ. 252-253. 
3. Ι. Χατξιδάκι, MNE 2, σ. ἀ1δ. 

4. I'. Χατξιδάκι, Περὶ τῆς Μεγαρικῆς διαλέκτου, ᾿Ἠπιστ. ᾿Ἠπετ. Πανεπ. ᾿Αθηνῶν 12 
(1915/16), c. 13. 

5. Πλείονα περὶ τούτων βλ. T. Χατζιδάκι, Γλωσσολογικαὶ Μελέται 1 (1901), σσ. 21, 
147 κἐξ. Τοῦ αὐτοῦ, MNE 1, 0.340 κἐξ., Γλωσσολογικαὶ Ἔρευναι 1 (1934), σ. 475. 

6. K. ΕΚόντου, ᾿Ονόματα φυτῶν εἰς -έα λήγοντα, ᾿Αθηνᾶ 3 (1891), σσ. 550-576. 4 (1892), 
σσ. 279-328. 

7. ΙΓ. Χατζιδάκι, MNE 1, c. 352.
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τοῦτο διαίρουσι TO στόμα ὡσεὶ κατόπιν τοῦ O εἴπετο ἀληθῶς E καὶ ἐκβάλλουσιν οὔ- 

τως ἰσχυρόν, σχεδὸν διπλοῦν ρρ. ᾿Εντεῦθεν ὅσα &v τῇ Δ. Κρήτῃ λήγουν εἰς -ρέ, εἰς 
τὴν À. Κρήτην λήγουν εἰς -(ρ)ρά". 

Τὸ φαινόµενον τοῦτο ἧτο ἐν ἰσχύι ἐν Κρήτῃ Hön ἀπὸ τοῦ Ίθου αἰ. ἀφοῦ ἔχομεν 

τοὺς τύπους τούτους ELG τὰ λογοτεχνικὰ αὐτῆς κείµεναΞ. Οὕτω λέγεται εἰς Ο υσίαν 

᾿Αβραὰμ βαρὰ βαρὰ (567), γρὰ (667), εἰς ᾿ρωφίλην βαραναστενάξω (B 349), 
βαρὰ (Γ 317), εἰς Κατζοῦρμπον γρὰ (A 67, 77), ζηλιαρὰ (B 92 καὶ Στάθην P 379), 

εἰς ᾿Ερωτόκριτον ἀφορμαρὰ (A 1054), βαρὰ (66, 109), γρὰ (B 121), μερὰ (A 1425), 

ξυγαρὰ (A 37), παραπετρὰ (A 922) κλπ. 

Καὶ εἰς Μάνην ("EEw Μαάνην) καὶ Κορσικὴν ἔχομεν τὰς καταλήξεις -έας, -ἕα : 

κορφέας, ΠΚοιλιαρέας, Ζουμέας, Μαραθέας, Ἐιδέας, Κοκκινέας, Ζαραντέας κλπ., 

ἀμυγδαλέα, ἀπιδέα, ἀρέα, βελανιδέα, ἑλαία, κυδωνέα, µερέα, πορέα, τσερατσέα κλπ. 

"Εξετάζων à [᾿. Χατζιδάκις" τὰ εἰς -ἐς, -ἕ τῆς Κρήτης ὀνόματα παρατηρεῖ 

τὰ ἑξῆς : «Δὲν πρόκειται περὶ φαινομένων νεωτέρων Xal ἰδίων τῆς “ υτικῆς Κρήτης 

ἢ ταύτης καὶ τῆς Μάνης καὶ τῶν Κυθήρων. ὁμοῦ, ἀλλὰ περὶ καθολικῶν "Ελληνικῶν 

καὶ δὴ περὶ παλαιοτέρων». Kal ἀλλαχοῦ à ἴδιος παρατηρεῖ : «Τὰ σημερινὰ ovve- 

oraluéva τῆς 4. Κρήτης, καὶ ᾿[κάρου ὡρμήθησαν ὄχι ἀπὸ τοῦ πληθ. (μηλὲ Ex τοῦ 

uniéec - μηλές), οὐδὲ ἀπὸ τῶν ἀρχαίων « Ἰωρικῶν, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν μεσαιωνικῶν, 

ὁποῖα ἐμφανίξονται ἡμῖν ἐν τῇ διαλέκτῳ τῆς ἥϊάνης καὶ ὅτι φωνητικῶς TO -ea συνε- 
στάλη εἰς -éà - έ». ᾿Ανάγει δηλ. ταῦτα εἰς τὴν Βυζαντινὴν ἐποχήν. 

Σηηµειωτέον ὅτι αἱ καταλήξεις -έας, -ÉA ἀπαντοῦν καὶ εἰς TX ἰδιώματα ᾿ Αθηνῶν 

(παλαιότερον) ΕΚύμης, Αἰγίνης, Μεγάρων, ᾿Ικαρίας (ἕνεκα ἐποικισμοῦ ἐκ Konmne), 

Κυθήρων, Ζακύνθου (ἕνεκα ἐποικισμοῦ &x Μάνης } L. 

2) Τὸ τρίτον ἓν. πρὀσ. ôp. ἔνεστ. τοῦ p. εἰμί : ἔναι-ἔνε καὶ τὸ γ΄ πληθ. εἶνιαι-ήνιε. 

Οἱ ρηματικοὶ οὗτοι τύποι εἶναι γνωστοὶ εἰς τὴν Κρήτην καὶ èx τῆς γραπτῆς 
καὶ ἐκ τῆς προφορικῆς παραδόσεως. Οὕτω, ὁ τύπος ἔναι ἀπαντᾷ εἰς Ilıxart .: ἕναι 
πάντα σκοτεινὰ (152), τὸ βάθος ἕναι uéya (194) κ.ἄ., εἰς Σκλάβ.: δὲν ἔναι δί- 

καον (157), εἰς Σαχλ. ἝῬρμην. : δὲν ἔναι καμμιὰ (352) κ.ἄ., Θυσ. ᾿Αβρ. : ἐδὰ και- 
ρὸς δὲν ἔναι (4), ἕναι μακρὰ δαμάκι (519) κ.ἄ. Κατζ. : κι v ἔναι καὶ καμμιὰ 

φορὰ (Ό0), Ερωτοκρ. : ᾿!ἰντρόμαχος ποιὸς ἔναι (B 1596), ὠσὰν ἐσέ δὲν ἕναι 

1. ΙΓ. Χατζιδάκι, Γλωσσολογικαὶ ΝΜελέται 1 (1901), σσ. 147-148, 152. xxl MNE 1, σσ. 
346-347. ' 

2. I'. Χατζιδάκι, Γλωσσολογικαὶ Μελέται 1 (1901), σ. 150. Τοῦ αὐτοῦ, MNE 1, c. 350, 

3. MNE 1, σ. 343. 
4. MNE 2, c. 346, σηµ. 

5. . Thumb, Μελέτη περὶ τῆς σημερινῆς ἐν Αἰγίνῃ λαλουμένης διαλέκτου, ᾿Αθηνᾶ 3 (1891 ), 

c. 105. P. Χατζιδάκι, MNE 1, σσ. 335, 350. Τοῦ αὐτοῦ, Γλωσσολογικαὶ Μελέται 1, σσ. 9, 147. 

Περὶ τῆς Μεγαρικῆς διαλέκτου καὶ τῶν συγγενῶν αὐτῆς ἰδιωμάτων, Emor. 'Exet. Πανεπ. ᾽ Αθηνῶν 

12 (1915/16), cc. 6 κέξ. 4. ῬΒαγιακάκου, Μανιᾶται εἰς Ζάκυωνθον, "Ηπετ. ᾿Αρχ. ἹἹστορ. BX 

Δικαίου ᾽Ακαδ. ᾿Αθηνῶν, τόµ. 5 (1954), σσ. 4-10. Τωῦ αὐτοῦ, Mévn καὶ Ζάκυνθος, Πρακτ. 
Τρίτου Πανιονίου Euvedplou 1965, τόµ. A, 1967, σσ. 16-34 ἔνθα καὶ βιβλιογραφία.
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(B 1968), Φορτουν. : κι ἂν ἕναι ddoxale σὰ λὲς (Γ 171), Τραγ. Δασκαλογιάννη : 

ἔναι ριμαδῶρος (1007) κλπ. ᾿Αλλὰ καὶ 6 τύπος τοῦ γ΄ πληθ. εἶνιαι συναντᾶται 

εἰς Φορτουν. : Πρόλ. 51, 55, P 55, 91, À 99 κ.ἀ., εἰς Δασκαλογιάννη : Ol Epa- 

xı avol ᾿νιαι (94), τὰ μονετσιὰ (τὰ πολεμοφόδια) ᾿νιαι πλήσια (113), OL Τοῦρκ᾽ 
Ξ 3 \ ¢ ' 

εἶνιαι 'πὸ κάτω (221) κλπ. 
ÛE ! F , , ‘ f 2 % 4 \ 3 # —s L τύποι οὗτοι ἀκούονται καὶ σήμερον εἷς τὰ Σφακιὰ καὶ εἰς ἄλλα χωρία τῆς 
ol % Γ F # Δυτικῆς καὶ ΙΚεντρικῆς Κρήτης. 

c 3 % L ¥ 3 μ * > ᾽ Σ — # F 1 “ Ot αὐτοὶ τύποι εἶναι Ev χρήσει καὶ εἰς T ἰδίωμα τῆς Μέσα Μάνης : δὲν ἕναι 
\ = , " är > w ᾽ \ , 4 καλὸς 0 καιρός, ἂν ἕναι κ᾿ ἔναι ἰς TN ζωή, εἶνιαι πολλοὶ κλπ. 

Διὰ τὸν σχηματισμὸν τοῦ τύπου ἕναι (ἔνε) 6 Κοραῆς! παρετήρησεν ὅτι προῆλθεν 

Ex τοῦ παλαιοῦ ἐπιρρ. ἔνι, λαβόντος σὺν TO χρόνῳ τὴν σηµασίαν τοῦ ἐστὶν καὶ εἰσίν : 

oùx ἔνι ᾿[ουδαῖος, οὐδὲ “Ἕλλην (KA., Γαλάτ. 3, 28). O τύπ. ἔνι ἀπαντᾶ καὶ εἰς τὰ 
ὁ g ι -- ἊΡ Κρητικὰ κείμενα ὡς π.χ. Σαχλ. ᾿Αφηγ. : οὐδὲν ἔνι τοιοῦτος, Gc καὶ à ἔν᾽ εἰς Ilıxar.: 

ἄνωθεν êv ὁ μυλωνᾶς (346), εἰς Σκλάβον : Θάνατος &v τῆς Κρήτης (156) κλπ. 

Ot αὐτοὶ τύποι ἀπαντοῦν καὶ εἰς μεσαιωνικὰ κείµενα ὡς π.χ. εἰς Χρον. Mop. : τὸ πῶς 

ἔνι εἰς τὴν μάχην (2001), εἰς Φλώρ. καὶ Πλάτζια Φλώραν : 10 τρώγω νὰ ἔνι ὁδυ- 
# \ # % » # ; , νηρόν, T0 πίνω νὰ ἔναι πόνος (1013) κλπ. 

Διὰ τὸν σχηματισμὸν τοῦ τύπου ἔναι 6 I‘ Χατζιδάκις * παρετήρησεν ὅτι κατὰ 

τὸ B' καὶ y πρόσ. εἶμαι, εἶσαι ἐλέχθη καὶ τὸ γ΄ ἔναι. ᾿Ασχολούμενος βραδύτερον 

WE τὴν ἱστορίαν τοῦ p. εἰμὶ ὁ L. Καφωμένος"5 ἀποκρούει τὴν γραφὴν ἕναι καὶ προ- 

TELVEL TNV ἔνε, παρατηρῶν 1 ὅτι «ἣ ἀρχικὴ χρήση τοῦ τύπου ἔνι ἦταν ἔνεστι Xal TH 

διετήρησε OTA κλασσικὰ χρόνια Xal στὴν πρώϊμη Κοινή. ᾿Απὸ νωρὶς ὅμως φαίνεται 
ὅτι εἶχε ποοσλάβει διαλεκτικὰ καὶ τὴν ἁπλὴ σηµασία τοῦ ἐστί ….N ὁποία ἐμφανί- 
ξεται ἀργότερα στὴν Κοινή, πιθανῶς ὡς δωοικὸ σημασιολογικὸ στοιχεῖο της, ὅπως 

δέχεται 0 Kretschmer xai ἐπιβάλλεται τελικὰ πάνω στὴ σηµασία ἔνεστι. "Εκτοτε 

TO ἔνι ὑπὸ τὶς μορφὲς ἔνι, E(v) καὶ ἔνε(ν) ζῆ στὴ γλῶσσα Xal χρησιμοποιοῦνταν Xal 

γιὰ τὸν ἑνικὸ καὶ γιὰ τὸν πληθυντικό, γιατὲ % προέλευσή Tov ἀπὸ τὸ ἐπίρρ. ἔνι τοῦ 
ἐπέτρεπε ἐξ ἀοχῆς τὴ OUTAN αὐτὴ γρήση ἔνεστι Xal ἔνεισι». 

Tüv τύπον εἶνιαι (ἥνιε) τῆς Δυτικῆς Κρήτης (Σφακιὰ) ἑπομένως καὶ τὸν τῆς 

Μαάνης ἑρμηνεύει ὡς ἐπίδρασιν τοῦ τύπου ἔνι elg τὸν τύπον ἦν τοῦ πληθ. δι’ ἐνδια- 
, Τ m L T ζ # , ! ¥ \ µέσου [ σακονικοῦ τύπου ἡνι, ὑποθέτει δὲ λανθάνοντα µεσαιων. τύπον ἡνιε εἰς τὸν 

στίχον τὸν ὁποῖον ἀναφέρει, εἰλημμένον ἀπὸ.τοὺς «ἱ άμους τοῦ Θησέως» λόγ. γ', 

ὁ Du Cange ἐν λ. ἦθος : τυχαίνει νά ᾿νιε γὰρ αὐτοὶ καὶ ἀληθῶς τὸ βλέπουν. 

Ι. " ΔΆταντα À, c. 95, 

2. MNE 1, σσ. 449, 56%. Ι[β. καὶ τὰς μελέτας W. Beschewliew, Der Ursprung des neugriech. 

εἶναι (ΞΞἐστί), Glotta 23 (1935), σσ. 270-273. (ἔνι - ἔνε - ἔν - ë, εἶναι - εἶνι - εἶν -el). Τοῦ 

αὐτοῦ, Nochmal über das neugriechische εἶναι (ἐστί, ἔνι), Αὐτόθι 26 (1937), σσ. 262-263. G. 
Anagnostopoulos, Uber das neugriechische -εἶναι {--ἐστί, εἰσί), Αὐτόθι 25 (1936), 9-11. 

3. Συμβυλὴ στὴν ἱστορία τοῦ prumtos εἰμί, Προσφαρὰ εἰς M. Ιζυριακίδην, Ococulovivy 

1959, σσ. 305-325. 

4, Αὐτόθι, σσ. 321-322.
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3) Ἢ συλλαβικὴ αὔξησις τῶν ἀπὸ συμφώνου ἀρχομένων ρηµάτων. 

¥ \ Εὶς τὴν Δυτικὴν Κρήτην εἶναι ἐν χρῆσει ἡ συλλαβικὴ αὔξησις èv εἰς τὴν ᾿Ανα- 

τολικὴν Κρήτην, ἢ χρονική, ὅταν αὕτη τονίζεται : ἔκαμα, ἐκάμασι, ἔδωκα (Δυτική), 
ἥκαμα, ἤδωκα (᾿Ανατολική). Τοῦτο δὲν εἶναι μόνον εἰς τὸν προφορικὼν λόγον, 

ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν γραπτὴν παράδοσιν. Οὕτω, ἔχομεν εἰς Εμρωφ." ἔκαμεν (Πρόλ. 

94), ἔστειλε (Πρόλ. 95), ἔδωκε (A 50), ἔγδυσε (’Ivrep. À 15), ἀλλὰ καὶ ἤἥλεγα 

(A 204), Εύπ. ἔκαμα (B 13), ἤπαιρνα (Γ 6), ᾿μρωτόχκρ. ἤκαμε (B 1718), ἤφεξε 

(A 51), ἤβανε (A 67), ἤμπαινε (A 104) ἐμίλησα, ἐκάμασι γλπ. 

"Ὁμοίως πρὸς τὴν À. Κρήτην ἔχομεν συλλαβικὴν αὔξησιν καὶ εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς 

Ν[έσα Μάνης : ἔκαμα, ἔδωκα, ἔφεξε, ἔμπαινε, ἔγδυσε, κλπ. 

4) Τὸ y πληθ. πρόσ. τῆς ὁριστ. τῶν ἐνεργητικῶν χρόνων, τὸ ὁποῖον λήγει εἰς -οὔσι 

(ἔνεστ.) καὶ -ᾱσι (ἀόρ.). 

Eic τὴν À. Κρήτην (ἐπαρχ. Σφακίων) λέγονται ol τύποι : γροικοῦσι, μιλοῦσι, 

τρῶσι, πίνουσι, λέσι (λἈέγουσι), πάσι (πηγαίνουσι), γροικήσασι, ἑκάμασι, εἴπασι 

'' δ ιο ν 

Ot εἰς -οὐσι τύποι ἀπαντοῦν ἤδη καὶ εἰς τὰ κείµενα τῆς Κρητικῆς λογοτεχνίας. 

" χομεν δηλ. εἰς Πικατ. : νὰ πάσι (125), εἰς ᾿Απόκ. Μπεργ. : ζοῦσι (216), εἰς 

Σικλάβ. : νὰ μποῦσι (272), Σαχλ. ᾿Αφηγ. : τοῶσι (338), τρέχουσι (55), νὰ φάσι 

(659), ᾿Ερωφ. : μποροῦσι, μποῦσι, πετοῦσι, χαλοῦσι (Πρόλ. 5, 9, 13, 132), πάσι 

(Πρᾶξ. Ι᾿ 122), λέσι (Πρᾶξ. B 446), ᾿Ερωτόχρ. : μποροῦσι, χαλοῦσι, ἀκοῦσι 

(A 155, 156, 189), λέσι (B 202), πάσι (B 1223), χλπ. κλπ. 

"ΟὉμοίως εἰς τὰ κείµενα εὕρηνται καὶ ol εἰς -aot, οἷον : Σαχλ. Ῥρμην. : ἐπετύχασι 

(70), ἤλθασι (78), ἐπήγασι (166), Σαχλ. ᾿Αφηγ. : ἐδώκασι (49), εἴχασι (26), 

Σικλάβ. : ἐβγάλασι (103), Γύπ. ἐφαρήνασι ἐτοῦτα τὰ μαλλιά rov (A 250), 'Ερωτόκ. : 

ἐμοιράνασι (A 84), ἐτοέχασι (A 131), ἐκινήσασι (A 7) κλπ. ᾿Ερως. : ἐπληθαίνασι 

(A 200), ἀνοίξασι (A 400), ἑκάμασι (B 26) κλπ., Βοσκοπ. : εἴδασι (21). ἐπέφτασι 

(143) κλπ. κλπ. 

Eic τὴν ΙΠρήτην διὰ τοὺς ἰδίους ρηματικοὺς τύπους ἔχομεν τὰς καταλ. -OUVE 

(ένεστ.) καὶ -ανε (παρατ. ἀύρ.) : γράφουνε, ἐγράφανε, ἐγράψανε. OL εἰς -ovot καὶ 

-ᾱσι τύποι, OL ὁποῖοι ἐπεκράτουν ἀκόμη εἰς À. Κρήτην, ὅτε ἐγράφη o ᾿Ερωτόκριτος, 
σῆμερον σώζονται αὐτόθι µόνον εἴς τινας στερεοτύπους ἐκφράσεις καὶ ἰδίως ἑπομένου 

ἀντωνυμικοῦ ἐγκλινομένου τύπου, ὡς ἐν TH φρ. : Modde γλυκὺς καὶ φάσι σε, ποικὺς 
καὶ οίξουσί σε (ἐπὶ τοῦ πᾶν µέτρον ἄριστον) i εἴπασί µας, ἐκαλέσασί pag® κλπ. 

1. J. ᾿'ηναγνωστοπούλου, 80 ἀν., c. 148. I'. Παγκάλου, ἔνθ᾽ dv., s. 317. 
2. Ἢ ̓Ιρωφίλη, καίτοι ἐγράφη εἷς τὸ ἰδίωμα τῆς ̓ Α. Κρῆτης, ἔχει καὶ τύτους τῆς À. Κρήτης. 
3. I'. Χατξιδάκι, MNE 1, c. 37. I'. ᾿ηγαγνωστοπούλου, ἔνθ' av., σ. 152. J. [[αγκάλου, 

ἔνυ' ἀν., σ. 147. TIB. A, ΡΒαγιακάκου, ᾿Αθηνᾶ 60 (1956), σσ. 342, 343, 

4. P. Παγκάλου, ἔνθ᾽ ἀν., 5. 322. Πρβλ. ἐν σ. 344 : à δὲ θωρῆς, θωροῦσί σε, # ὕστερα HOAO- 
γ:οὔσί σε. 

5. X. Ξανθουδίδου, ᾿Ερωτόκριτος, Εἰσαγωγῆ, σ. CLXXXVII. T. Χατζιδάκι,. Συμβοηλῇ
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OL τύποι εἰς -ᾱσι μαρτυροῦνται καὶ ἐκ παπύρου τοῦ 215 uX. : ἐπήλθασι. Εἰς 

τὰς ᾿Απο«ρύφους Πράξεις τῶν ᾿Αποστόλων κεῖται εἴπασι, ἐποιήσασι καὶ εἰς ᾽Από- 

κρυφα Εὐαγγέλια ἐλάβασι. ᾿Αλλὰ παρὰ τοὺς εἰς -ᾱσι παρῳχηµένους μαρτυροῦνται 

καὶ ἄλλοι εἰς -ουν ἀρκτικοί, ὡς ἐπιτηδεύσουν ἐξ ᾽Απαμείας 5 uX. al.! 

Ot τῶν κειµένων καὶ τῆς Δυτικῆς Κρήτης (᾿Επαρχία Σφακίων) τύποι εἰς -ουσι 

καὶ -ᾱσι ἀπαντοῦν καὶ σήῆμερον εἰς TO γλωσσικὸν ἰδίωμα τῆς Μέσα Μάνης, ὡς : 

ἀκοῦσι, μιλοῦσι, πίνουσι, τρῶσι, λέσι, πάσι, ἀκούσασι, ἐκάνασι, εἴπασι κὰπ. Μαρτυ- 

τοῦνται ἐπίσης Xal παλαιότερον (1798) εἰς τὰ Στιχουργήματα τοῦ Ν. Νηφάκη *, 
ἔνθα ot τύποι : κουβαλοῦσι (στορ. Μάνης 221), χαλοῦσι (222), τρέχουσι (233), 

πλυθοῦσι (263), βαροῦσι (279), εἴχασι (Διάλ. œ 73) κλπ. Eic τὴν ὑπόλοιπον Μάνην, 

ἀλλὰ καὶ Elg αὐτὰ τὰ ἐτιχουργήματα, ἀπαντοῦν καὶ τύποι εἰς -OUVE καὶ -QVE : μι- 

λοῦνε, πίνουνε, τρῶνε, ἀκούσανε κλπ. καὶ εἰς Στιχουργήµατα : ξεστραβωθοῦνε (Ἴστ. 

Mav. 181), ἐχαλούσανε (174), σµίξανε (153) κλπ. 
Σηµειωτέον ÖTL μερικοὶ τῶν τύπων τούτων εἶναι κοινοὶ εἰς τὴν Βυζαντ. γλῶσσαν, 

τὴν Κρητικὴν καὶ τὴν τῆς Μάνης, οἷον : πάσι (πηγαίνουσι) ᾿Απολλ. Τύρ. 91, 777, 

820, 830 κ.ἀ., Πικατ. 125, Νηφάκ., Ἱστορ. Μάν. 281 κλπ. 
Ot αὐτοὶ ἀπαντοῦν ἐπίσης εἰς Onpav, Κύπρον, Κάρπαθον, Ρόδον, ἹΤσακονιὰν 

καὶ Κάτω ᾿Ιταλίαν, δηλ. εἰς περιοχὰς LE δωρικὸν γλωσσικὸν ὑπόστρωμα". 

5) Al καταλ.. -ου εἷς 10 α΄ ἓν. πρύσ., -οὔμα(ν) εἷς 10 α΄ πληθ. καὶ -οὔσα εἰς 10 y" 

πληθ. παρατ. ἐνεργητικῆς φωνῆς τῶν συνῃρηµένων ρηµάτων. 

Εἰς τὰ κείµενα τῆς Κρητικῆς λογοτεχνίας ἔχομεν τοὺς τύπους : 

α/ εἰς -ου : ἐμπόρου Κατζ. B 167, ἐπαρακάλου Boox. 251, μπόρου ̓ Ερωτ. 

À 1001, ξύπνου Α 997. Βῖς Σαγλ. ᾿Αφηγ. 8 : ἑβάστουν, ἐκράτουν *. 

B/ εἰς -οῦμα(ν) : εἰς Ι[ικατόρ. : ἐπερπατοῦμαν (155), περπατοῦμαν (206), 

περνοῦμαν (207), εἰς ᾿Απόκοπ. περπατοῦμαν (247), βαστοῦμαν (248), εἰς Σκλά- 

Bov : ἑβλαστημοῦμαν (154), εἰς Βοσκοπ. : ἐκρατοῦμα (135), ἐπορπατοῦμα (136) 

κ.ἄ. OL τύποι οὗτοι δὲν ἀκούονται σήµερον. 

v/ εἰς -οῦσα : εἰς ᾿Ερωφ. : ἐκυματοῦσα (Πρόλ. 64), ἡμποροῦσα (Πρόλ. 65), 

ζητοῦσα (Ι[ρόλ. 241), ἐμποροῦσα (Πρᾶξ. Α 559), κρατοῦσα (αὐτόθ. 560), εἰς 

᾿Ερωτόνκρ. : παρακαλοῦσα, πεθυμοῦσα (A 45, 46), γελοῦσα, κεντοῦσα (αὐτόθ. 55, 

92), κρατοῦσα (538) κ.ἄ., εἰς Βοσκοπ. : ἐπεριχοῦσα (143), ἐπλουμοῦσα (144), εἰς 

Δασκαλογιάννην : ἐκαταλοῦσα (514), νικοῦσα (904), περνοῦσα (984) κλπ. κλπ. 

Καὶ σήμερον εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς Μέσα Μάνης ἔχομεν τὰς αὐτὰς καταλήξεις διὰ 

εἰς τὴν ἱστορίαν τῆς νέας “Ελληνικῆς, 'Ἠπιστ. ᾿ἘἨπετ. Πανεπ. ᾿Αθηνῶν 10 (1913/14), c. 64. I 

᾿Αναγνωστοπούλου, ἔνθ' ἀν., P. Παγκάλου, ἔνθ' ἀν., c. 147. 

1. Γ. Χατζιδάήκι, ΜΝΗ 1, c. 38. 
2. "FEvO" ἀν. 

3. I'. Δατζιδάκι, NINE 1, c. 37. 

4. OL αὐτοὶ εἰς νῆσον ᾿Αρακλειὰν κατοικουµένην ὑπὸ ᾽Αμοργίνων ἀποίκων : ἐγέλου, ἐμπόρου, 
ἐμίλου, ἐφόρου καὶ elc "Άνω Σῦρον : ψυχομάχου, χτύπου, μίλου, βλ. D. Kovrovié, Γλωσσικὰ 
ἐκ ΙΚύθνου, Λεξικογρ. ᾿Αργεῖον 6 (1923), σ. 303.
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, , -- -- - 
TO X ἔνικ., o καὶ γ΄ πληθ. πρὀόσ. παρατ. ἐνεργητικῆς φωνῆς τῶν συνηρηµένων ρη- 

U ὃ Ἄ \ % # » # T # Ἄ # 5 # !I-l?-.* - 

μάτων, δηλ. (ἐγὼ) ἐμπόρου, ἐμίλου, ἑβάστου, ἐπαρακάλου, ἐξύπγνου, ἑξήήτου wAT., 

(ἡμεῖς) ἐμποροῦμα, ἐμιλοῦμα, ἑβαστοῦμα, ἀγαποῦμα, ἐπαρακαλοῦμα, ἐπεονοῦμα, 

ἑπερπιατοῦμα, ἐκρατοῦμα κλπ., (αὐτοί, ἐκεῖνοι) ἐμποροῦσα, ἐξητοῦσα, ἐγελοῦσα, 

ἐκρατοῦσα, ἐνικοῦσα, ἐμιλοῦσα xAT. 
͵ 

γγραφον τῆς Κάτω ̓ ΙταλίαςἹ, ἔνθα Ω
ς
 

Ἢ κατάλ. -οῦμαν ἀπαντᾶ Hön τὸ 1121 εἰς 

0 τύπ. ἐκρατοῦμαν, ὅστις, καθὼς καὶ 6 τύπ. γελοῦμαν ἀπαντᾶ καὶ εἰς τὴν γραμμα- 

τικὴῆν τοῦ Ν. Σοφιανοῦ”. "Ὁμοίως εἰς Βυζαντινὴν παροιμίαν 3 ἔχομεν τὸν τύπον : 

ἐχοωστοῦμα. 

6) Ἢ διὰ τοῦ «θὲ νὰ» καὶ ὑποτακτ. dop. δήλωσις τοῦ μέλλοντος. * 

Kic τὰ κείµενα τῆς [ρητικῆς λογοτεγνίας ἔχομεν : ᾿Ερωτ. P 128 : @ νὰ σὲ 

βλάφῃ, 130 : δὲ 0& va TN γροικήσῃ, 132 : δὲ θὲ νὰ τὴν ἀκούσῃ, Όυσ. ᾿Αβρ. 464 : 

θὲ νὰ σφαγῇ, 334 : τώρα θὲ vu τὸ πάρῃ κλπ. Kal εἰς τὸ ἰδίωμα vc Μέσα Mavne 
λέγεται : θὲ va ζὲ βλάψη, δὲ O va ντὴν ἀκούσῃ, θὲ va σπαῆ, twoa DE νὰ ντὸ πάρη, 

θὲ va ρθῇ, θὲ νὰ δώκῃ κλπ. ᾿Αλλὰ καὶ εἰς Διγεν. ᾿Άκρ. (ἔκδ. Lambros) 1920 : 

TL θὲ νὰ κάμω. 

7) O ἐνεργητικὸς ἀόριστος εἰς -κα ἀντὶ -σα. 

᾿Εκ Κρήτης μαρτυροῦνται ol ἀόριστοι : ἠἤδωκα, ἤθεκα, ἤφηκα, ἔφηκα, NÜONKA, 

εὕοηκα, ἤβηκα, ἤβγηκπα, καὶ παρὰ τοὐτους καὶ OL : ἐτελείωκα, ἐπαλαίωκα, ἐμετά- 

νοιωκα (Λοχριὰ)" καὶ ἐπόλυκα (ἀπέλυσα), ἐλάφρωκα ({ Ἁγία αρβάρα) . O ἀόρ. 
ἐπόλυκε, καὶ χωρὶς αὔξησιν πόλυκε, ἀπαντᾶ HON εἰς τὸν ᾿Ηρωτόχρ. (1 1747) : καὶ 

T ἄλογά ντου 'πόλυκε. Kig τὸν Κρητ. πόλεµον (542, 10) εὕρηται ὁ τύπος γλυτώκανε . 

Kot σήμερον ἔχομεν εἰς τὴν Μάνην τοὺς dop. εἷς -κα : ἔδωκα, ἄφηκα, nûvexa, εἴπεκα, 

εἴδεκα, ἀμπόλυκα, ἀλησμόνηκα. .Η ἀρχὴ τῶν ἀορίστων τούτων πρέπει νὰ ἀναζη- 

τηθῇ εἰς ἀορίστους λήγοντας εἰς -κα καὶ παραλλήλως εἰς -σα : ἔδωκα - ἔδωσα. 

[Ιαρόμοιον σχηματισμὸν ἔγομεν Xal εἰς τὸ ἰδίωμα τῶν Μεγάρωνὃ, Αὐλωναρίου καὶ 

Κονιστρῶν " Αἰγίνης κ.ἄ. 

1. Trinchera, Syllabus, 117, 89, 

2. "Exd. Ε. Legarnd, c. 60, 64. 

3. K. Zd0a, Mecarovext βιβλιοθήκη 5 (1876), σ. 547. Πβ, ®. Γουκουλέ, ἈΔ]ορφολογικὰ 
καὶ γραμματικὰ ζητήµατα, Glotta 35 (1936), σσ. 161-162. 

4. I'. Χατζιδάκι, Ἀυμβολὴ εἰς τὴν ἱστορίαν τῆς νεωτέρας “Ιλληνικῆς, ᾿Ηπιστ. 'ΙΗπετ. Ί[ανετ. 

᾿λθηνῶν 10 (1913/14), c. 62. 

5. Ι. Παγκάλου, ἔνθ' ἀν., σσ. 324-325. 

G. I'. ᾿᾽αναγνωστοπούλου, ἔνθ' av., 6. 178. 

7. Γ. Χατξιδάκι, &0 av., σ. θ4. ΠΒ. καὶ Περὶ τῶν παθητικῶν ἀορίστων, ᾿Αθηνᾶ 14 (1902), 

σσ. 343-346. 

8. Τοῦ αὐτοῦ, Περὶ τῆς Μεγαρικῆς διαλέκτου καὶ τῶν συγγενῶν αὐτῆς ἰδιωμάτων, Αὐτόθι 

12 (1915/16), σσ. 19-20 καὶ "᾿Αθηνᾶ 28 (1916), c. 324, 
9. B. ΨΦάβη, Γλωσσικαὶ ἐπισκέψεις εἰς 10 ἰδίωμα Αὐλωναρίου καὶ ΙΝονιστρῶν. ἐν ᾿Λθήναις 

1911, 6. Οἠ.
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8) ‘O ἐνεργητικὸς ἀόριστος εἷς -ἕα. 

‘Ev Kontn*! ἔχομεν τοὺς ἀορ. : ἐἑβάστηξα, ἐκράτηξα, ἑξήτηξα, ἑοώτηξα, ἐβόη- 

θηξα, ἀπάντηξα. Lic τὸν ᾿Ερωτόκρ. (A 823) : ἐρώτηξε καὶ ἐξύγωξα (A 358) 

καὶ Ἔρωφ. B 175 : ζύγωξε, εἰς Γύπ. ἐξήτηξες (A 196), ἀπάντηξε (A 308), ζήτηξε 

(Όυσ. ᾽Αβρ. 19). 

᾿Ανάλογον σχηματισμὸν ἔχομεν καὶ εἰς τὴν Μάνην : ἐβούτηξα, émidnéa, ἐβρόν- 

τηξα, ἑβάστηξα, ἑξήτηξα, ἄρχιξα, ἐξ ὧν καὶ Ÿ προστακτικὴ τοῦ ἀορ. τούτου : βού- 

τηξο, πήδηξο, βούντηξο, βάστηξο, ζήτηξο, ἄρχιξο. 

9) Ἢ κατάλ.. -ου τοῦ α΄ ἓν. προσ. παρατ. μέσης φωνῆς τῶν βαρυτόνων ρηµάτων. 

Eic tx χείµενα τῆς [ΙΚρητικῆς λογοτεχνίας ἔχομεν τοὺς τύπους : ἐχαίορομου 
(ἐχαιρόμην) Ερωτ. A 143, ἐγάλλομου Σαχλ. ᾿Αφηγ. 211, ἐδύνουμου Θυσ. ᾿Αβρ. 
118. “ αὐτὴ κατάλ. καὶ εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς Μέσα Μάνης : ἐχαίρομου, ἀγάλλομου, 
ἐδύνομου κλπ. "Ἠδη εἰς ᾿Ἰμπέρ. καὶ Μαργ. (ἔκδ. Lambros, στ. 139) ἔχομεν τὸν 
TÜT. παρηγορούμου. 

10) Ἢ διὰ τῆς συλλαβῆς -νε παρέκτασις ρηματικῶν TIVOV προσώπων. 2 

To φαινόµενον τοῦτο παρετήρησα εἰς τὸ ἰδίωμα τοῦ t. 3. [αρυουπόλεως (Ka- 
I"_ T . * Β # Ζ ϊιΆ ΡΐΙ F , 3 4 τῷ > . 

ρυουπολις - Νεοχώριον) καὶ Μαλευρίου τῆς ᾿Ανατ. Μαάνης µόνον εἰς τὸ ρῆμα ἔχω : 
3 % 3 

εἴχενες καὶ εἴχενε. 
£ f 7 # X F al Ï Ἀ 3 

O τύπος εἴχενες σχηματίζεται κατὰ σύμφυρσιν τῶν τύπων εἶχες καὶ εἴχενε, 
Ε % ¥ k χ i f ar 

ὁ δὲ εἴχενε κατὰ τὸν τοῦ γ΄ πληθ. εἴχανε. 

Ἢ συλλαβὴ -ve ἔχει μὲν ν ὡς τελικὸν σύμφωνον τοῦ τρίτου προσώπου, τὸ δὲ -E 

ὡς χαρακτηριστικὴν κατάληξιν τοῦ αὐτοῦ προσώπου 5 : εἶχεν, εἶδεν, εἶπεν - εἶχε, 

εἶδε, εἶπε - μιλοῦσιν - λέσιν - τρῶσιν - πάσιν κλπ. 
eH_ Ν É "'ἷ μὃ 5 \ ᾽ ᾿ L -- K 1--—-__}'. us 

τοισῦτη͵ παρξκτασις εἶναι HON γνωστὴ εἰς TX κείμενα τῆς ΕΚρητικῆς λογοτε 

χνίας ἐξ ὧν σημειοῦμεν τοὺς τύπους : εἴστενε Σκλάβ. 255, λαλούσινε Ζήν. A 33, 

σιγοπερπατούσινε [ ὑπ. A 417, συντηοούσινε 418, στραφούσινε 449, πάσινε ̓ Ερωτ. 

À 596, τρώσινε A 506, γελούσινε Θυσ. ᾿Αβρ. 1028, χαθούσινε Στάθ. Πρόλ. 19, 
3 f # -- 

ἐθέλασίνε Βοσκ. 75. 

Ἢ παρέκτασις αὕτη δημιουργεῖ τὴν ἀνάγκην τοῦ δευτέρου τόνου, ὁσάκις τὸ παρεχκτασις HUT ONFALOUPY ἣν (ναΎΧΤΗ Ξυτερ : Ὁσᾶχις 
ρῆμα εὕρηται τονιζόμενον εἰς τὴν προπαραλήγουσαν %, Σήμεοον & σγημστισμὸς 

τὸς εἶναι ἐν πλήρει γρήσει εἰς τὸν νομὸν Ρεθύμνης : ἐφάγαμένε, εἴπαμένε, εἴδα- 
¥ α 3 ι . F ! Ἄ s » % o % # . o 3 

E KAT., ἐνῷ εἰς τὴν ἄλλην Κρήτην ἀπαντᾶ elg TX p. ἔχω καὶ λέγω : εἴχενε, εἶπενε, 

=
 

ς
ω
 

F 

μέν 

1. P. ',Ιναννωστοπούλου, ἔνθ᾽' ἀν., σσ. 177-175. 

2, . Hayzdhov, ἔνθ' dv., σσ. 321-322. 
3. Ο ΓΚουκουλέ, Γλωσσικὰ £x Κύθνου, Λεξικογρ. "Apy. 7 (1923), c. 302. 

&, P. Παγκάλου, ἔνθ' av., c. 190.
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EAeyéve !, Ἢ ἐνίοτε καὶ εἰς ἄλλα ρῆματα, ἀλλὰ εἰς τραγούδια διὰ μετρικὴν ἀνάγκην, 
ὡς ἤρθενε καὶ Ἶρθε, εἴπενε . 

Ἢ χρῆσις αὕτη τοῦ -νε, ἥτις ἀπαντᾶ καὶ εἰς ἄλλας νεοελληνικὰς διαλέκτους Oc 

Ναξου, "Ανδρου, Μυκόνου, Κιμώλου, Kibvou, "Άνω Σύρας, Χίου 3, συναντᾶται Xal 

εἰς τὴν μεσαιωνικὴν δημώδη γραμματείαν. "Ἠδη εἰς ᾿Γμπέρ. καὶ Μαργ., 835 ἔχομεν 
τὸν τύπον ἐρχέτονε. ᾿Αλλὰ καὶ εἰς Διγενήῆ ᾿Δκρίταν τοῦ Πετρίτση (ἔκδ. Lambros 

1880) ἔχομεν : 

Eic o Ev. παρατ. : ἐκυνήγουνε (2503), ᾿᾽κράτουνε (2558),. 

Eig τὸ γ΄ ἐν. παρατ. : ἤτονε (17), εἴχενε (19, 202, 1603), ’yeve (680) ἀλλὰ 
καὶ εἶχεν (2010), ἐκράτειενε (204), κράτεινε (1540, ἀλλὰ καὶ ἐκράτειεν 2597), 

ἔσειενε (283), ἐθάρειενε (2556), τραγούδειενε (2437), ἐφόρειενε (1612), ἐπορ- 

πάτειενε (1164), ἐκυνῄήγανε (1327), ἐρώτανε (2044), 

"ΟὉμοίως εἰς 10 γ΄ ἓν. ἀορ. : εἴπενε (479), εἴδενε (1915, ἀλλὰ καὶ εἶδεν 102), 

ἐμεινένε (3007, ἀλλὰ καὶ ἐπόμεινεν 2791), ἠφάνισένε (599). 

Εἰς τὸ o πληθ. ἐνεστ.: πάµενε (391, ἀλλὰ ἂς πᾶμεν 691), àc διαβούμενε 
(1826). 

Ets τὸ B° πληθ. ἐἔνεστ. : εἴστενε (185), πάτενε (339), λυπούστενε (865), 

ἑλάστενε (1870). 

Εἰς τὸ γ΄ πληθ. ἐνεστ. : ἔρχονταίνε (2109). 
Etz τὸ α΄ πληθ. ἐνεστ. καὶ dop. ὑποτ. : νὰ πολεμούμενε (2575), ἀλλὰ καὶ νὰ πο- 

λεμοῦμεν (2578), νὰ στερευτούµενε (760), va τὴν δούμενε (378). 

Νομίζω ὅτι ἡ χρῆσις τῆς προσθέτου ταύτης συλλαβῆς ἐγένετο τὸ πρῶτον εἰς 
τὴν ποίησιν διὰ μετρικὴν ἀνάγκην καὶ εἶτα εἰς τὸν προφορικὸν λόγον εἰς µικροτέραν 

ἔκτασιν. 

Γ, ETYMOAOTTKA 

Τὰ σύνθετα ὑποκοριστικὰ ὀνόματα καὶ ρήματα μετὰ τοῦ ἄκρος ( ἄκρο-, - ἀκριο- ).5 

‘Ex τῶν ἐν τῷ “ἹἹστορικῷ Λεξικῷ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν (τόµ. Α΄) δηµο- 

σιευθέντων ὀνομάτων καὶ ρηµάτων, ἐχόντων ὡς πρῶτον συνθετικὸν TO ἄκρος, πρὸς 

ὀήλωσιν ὑποκορισμοῦ τῆς σηµασίας των, πρὸς δήλωσιν τοῦ ὀλίγος, παρατηροῦμεν 

ὅτι ἢ τοιαύτη σύνθεσις μαρτυρεῖται µόνον èx [ζρήτης, Μάνης, [Κορσικῆς, (ἔνθα 

ἀποικία Μανιατῶν) καὶ Λακωνίας, οἷον : 

1. ΙΙβ. I'. ᾿'ημΑναγνωστόπουλον, ἔνθ᾽ ἀν., σ. 173, σηµ. 2. 

2. Ileptod. ᾽Αμάλθεια (Λασιθίου), τόμ. 1 (1970), σσ. 119, 122, 123, 142. 

3. D. Κουκουλέ, ἔνθ' &v. 

4. 'Τὸ v ὡς τελικὸν σύμφωνον Y" προσ. ἐπεξετάθη καὶ εἰς τὸ β΄ πληθ. δι’ à ἔχομεν εἰς 16 αὐτὸ 

κείµενον τοὺς τύπους : εὕρετεν (3064), εἰπῆτεν (397), ἔχετεν (Y60), τρέξετεν (1874), θέλετεν 

(3069), δόσετεν (8685), βγάζετεν (3072), μάθετεν (3072). 

9. Διὰ τὸν ὑποκορισμὸν τοῦτον πλείονα βλ. 1΄. ΗΠπαμπινιώτου, ‘0O διὰ συνθέσεως ὑποκο- 

ρισμὸς εἰς TNV ἑλληνικήν, ἐν ᾿Αθήναις 1969, σσ. 111-158.
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ἀκροβοηθῶ - ἀκροβουηθῶ Κρήτη — ἀκριβοθηῶ Λακωνία 

ἀκροδάγτυλο Ἀρήτη -- ἀκριοδάχτυλο ἱορσικὴ 
ἀκροκιτρινίζω ΙΚρήτη -- ἀκριοκιτρινίζξω Δακωνία 

ἀκοοκίτοινος ΙΚρήτη -- ἀκριοκίτρινος Λακωνία 

ἀκροστέκομαι ΙΚρήτη --- ἀκροστέκομαι ΙΚορσικὴ 
ἀκροσυγγενεύγω Κρήτη -- ἀκροσυγγενεύω Μάνη 

ἀκροσυγγενὴς Κρήτη -- ἀκροσυγγενὴς Μαάνη. 

Σημειώνω ἐπίσης ἐκ Mävne καὶ τά : ἀκριοσκιούφτω (κύπτω ἑἐλαφρῶς), ἀκρο- 

γέρνου (κλίνω ἐλαφρῶς), ἀκριοκοκκινίζου, ἀκριοκούντουρους (βραχύσωμος), 
ἀκριοκουτσαίνω ({χωλαίνω ἐλαφρῶς), ἀκριοκρατῶ, ἀκρομέλανος, ἀκροφιχαλίζξει 

(σιγοβρέγει) »..ᾱ., &x Κρήτης d τὰ ἀκρογέροντας, ἀκροδείχνω, ἀκρόξερος, ἀκροπα- 

λαιός, ἀκροτιοοεύομαι, ἀκροσηκώνω, ἀκροσυνεφέρνω, ἀκροστέκομαι!1 x.à. 

Ex τῆς Νρητικῆς λογοτεγνίας ἔχομεν ἐπίσης τὰ : ἀκρόκαλος Ερωτ. B 1098, 

ἀκρόμακρα Ερωτ. B 1429, ἀκρομεγαλώνω Ερωτ. A 1025, ἀκροσταλάρω Φορτ. 

B 73, ἀκοοστένομαι 'ΙΕρωτ. B 1421, Ouc. ᾿Αβρ. 916, Στάθης B 83, Φορτ. À 85, 

ἀκροφοβοῦμαι Φαλιέρ. V 566, ἀκροζῶ Φορτ. D, 576 κλπ. 

Ἢ τοιαύτη σύνθεσις εἶναι ἀρχαία. "Ἠδη εἰς τὸν “Ησίοδον (Ἔργα καὶ "Ημέραι, 

στ. 907) φέρεται N À. ἀκροκνέφαιος (ὁ ἐμφανιζόμενος εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ λυκαυγοῦς: 

πρόκειται περὶ τοῦ ἀστέρος ᾿Αρκτούρου). Εὐρυτέρα χρῆσις τῆς συνθέσεως ταύτης 
γίνεται ὑπὸ τῶν ἀρχαίων “ΕΗλλήνων ἰατρῶν : ἀκρόξεστος (Διοσκ.), ἀκρόζυμος 

(Γαληνός), ἀκρόπαστος (Ξενοκρ.), ἀκροχλίαρος (Γαληνός, “Ιπποκράτης), κ.ἄ., 
καὶ μετὰ ταῦτα εἰς τὴν δημώδη Βυζαντινὴν λογοτεχνίαν, ὡς εἰς τὸν Πρόδρομον (ἔχδ. 

Hess.-Pern.) : ἀκριόπαστον (4, θ2α), ἀκρόπαστος (4, 1660.), ἀκρόβραστον (3, 148), 

ἀκροσαχνισμένην (4, 239), εἰς ᾿Αχιλλ. Arhy. : ἀκροδειλιῶ (126), εἰς Βελθ. καὶ 
Ἄρυσ. : ἀκροκαρτερῶ (1249) χκλπ. 3 
Ἢ ὑποκορ. onuacix τοῦ ἄκρος προέκυψεν, ὡς παρετήρησεν 6 I'. Κατζιδάκις ὃ 

«ἐκ τῆς ἐννοίας τοῦ ὑπάργειν ἐν TH ἄκρα, TH ἐπιφανείᾳ µόνον, ἐξ ἧς προῆλθεν % τοῦ 

ὀλίγου κατ᾿ ἀρχὰς μὲν ἐν τοῖς ἐπιθέτοις Xal οὐσιαστικοῖς, ἔπειτα ÖE ἐν TO μέσῳ 

αἰῶνι ἐξηπλώθη καὶ ἐπὶ τὰ ρήματα». 

Δ. AEEIAOT'TKA 

Ex τῶν κοινῶν λεξιλογικῶν στοιχείων Κρήτης καὶ Μάνης παρουσιάζοµεν 

ἐνταῦθα ὀλίγα μόνον, τὰ ὁποῖα εἶναι χαρακτηριστικὰ καὶ τυπολογικῶς καὶ σηµασιο- 

λογικῶς. Τῶν τῆς Κρήτης τὰ πλεῖστα παρελήφθησαν ἅπαξ Ex τῶν κειµένων τῆς 

Κρητικῆς λογοτεγνίας͵ τὰ ὁποῖα ἀντιπροσωπεύουν τὴν διάλεκτον τῆς ̓ Ανατ. Κρήτης. 

1. ᾽Εμμ. Kowapa, Μελετήματα περὶ τὰς πηγὰς τοῦ ᾿Ρὓρωτοκρίτου, Athen 1933 c. 136. 

2. Παραδείγματα βλ. εἰς Εμμ. Κριαρᾶ, Λεξικὸ τῆς μεσαιωνικῆς ἑλληνικῆς δηµώδους γραµ- 

µατείας, τόμ. À 1969, ev À. καὶ P. ἡγΓταμστινιώτου, ἔνθ' ἀν., σσ. 151-153. 

3. MNE 1, σσ. 478-479. 2, c. 583. TIB. Kooañ, "Απακτα, B, σ. 27. 
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Tx τῆς Μάνης, ἡμετέρας πατρίδος, προέργονται ἐκ τῆς παρ᾽ ἐμοῦ γενομένης 

συλλογῆς τοῦ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ THc περιογΏἠς. 

ἀδούλης, Φορτ. Α 112. ὀκνηρὸς --- ἀδούλης Mavn ἐπὶ τῆς αὐτῆς σηµασίας. 1 

ἀλάκερος, Popr. E 54, ᾿Ερωφ. Ιρόλ. 22. ὁλοακέραιος --- ἀλάκερος Μάνη Κρήτη. 

ἄλλος πλ. οἵ-/-ἄλλοι, K. Κρήτ., φακ. (XIA 268, 14): οἱ &v TH ξένῃ συγγενεῖς, ol 

ἐν TH ἄλλῃ Κρήτῃ εὑρισκόμενοι Σφακιανοὶ — Οἱ-φ-ἄλλοι µου: ol συγγενεῖς µου. 

Y οἰκογένεια τοῦ πατρός µου, ἐπὶ ὑπάνδρου γυναικὸς Mavn : ἡ νύφη μας πάει ς 

τοὺς ἄλλου της (εἰς τοὺς γονεῖς της). 

ἀμνόγω, Ερωτ. A 443, ᾿'Ερωφ. ’Ivr. A 148, Ζήν. Α 373 κλπ. ὄμνυμι, ὀρκίζομαι, 
σήμερον μνόγω Κρήτη — μνόου (μνόω) Μάνη. .Η προφορὰ τοῦ ω ὡς ov εἰς Μέσα 

Mavny εἶναι ἐπιβίωσις ἀρχαίας προφορᾶς τοῦ μακροῦ ο (ω), βλ. I'. Χατξζιδάκι, 

᾿Αθηνᾶ 42 (1930), c. 98. 
ἀμποδίζω, ᾿Ερωτ. 161 — ἀμποδίζου Μάνη. 
ἀναλείχομαι, Φορτ. A 89, ἀναγλείφομαι ἐπὶ TH θέα ὀρεκτικοῦ, ἀναγλείχουμου---ανα- 

λείχομαι - ἀναλείχομου Mavn. 
ἀναπεύγῳ, ̓ Ερωτ. 389, Φορτ. [[ρ. l 245, Θυσ. ̓ Αβρ. 860. Δ.Κρήτ. ἀνεπεύγω Α.Κρήτ. 

ἀνεπάηκα --- ἀναπεύου - ἀναπάηκα Μάνη : τὰ ξένα χέιρ'ία ἀναπεύουσι, ἀλλὰ ÖE 
θαραπεύουσι (οἱ ξένοι δὲν ἐπιτελοῦν πλήρως τὰς ἀλλοτρίας ἐργασίας). O τ. καὶ 
μεσν. Xpov. Mop. P. 6140 : ἐκεῖνος ἀναπεύεται εἷς τὸ σκαμνὶν τῆς Pouns. 

‘0 —. ἀναπεύω κατὰ τὸ θαραπεύω, F. Χατξιδάκι, MNE 1, 6. 271. O t. θαραπεύω 
ες ἐπιγραφῆς o μ.Ἀ. αἰ., βλ. ὁμοίως, MNE 1, σ. 235. 

ἀνασπῶ, [ ὑπ. À 74, Κατζ. B 43, Δ.Κρήτ. ἐκριζώνω, ἀνεσπῶ Α.Κρήτ. — ἀνασποῦ 
Μάνη ἐπίρρ. ξανασπαστὰ Sı ἐκριζώσεως. ‘O —. ἀνεσπῶ µεσν. πβ. Διγ. ’Axp. 1879 

(S. Lambros) : τὰ μαλλιὰ τῆς κεφαλῆς της | νὰ ἀνεσπᾷ.  Αλλὰ καὶ ἀνασπῶ µεσν. 

πβ. Πρόδρ. 3, 201 ᾿Ερωτοπ. 123, ᾿Ιμπέρ. καὶ Μαργ. 268, Βέλθανδρ. 696, 815 καὶ 

ἐξανασπῶ ᾿Ιμπέρ. καὶ Μαργ. 185. 

ἀναφτερακίζω, ̓ Ερωτ. B 1020 Δ.Κρήτ. πτερυγίζω ἀνεφτερακίζω A.Kpnt. — ava- 

φτερακίξου καὶ ἀναφτερακιάζου Μαάνη. 

ἂν ἔναι καὶ Γύπ. B 134, xı ἂν &v καὶ ἛἜρωτ. Α 241. κι ἂν ἕναι καὶ Κατζ. A 50— 

ἂν Evar καὶ Mavn. ̓ Η γρῆσις αὕτη ἀπαντᾶ HÖN εἰς τὴν μεσαιωνικὴν δημώδη γραµ- 

µατείαν, Auny. Παιδιοφρ. (Wagner 152) στ. 685 : κι ἂν ëv καὶ εὕρῃ Xal νερὸν 

Φλωρ. καὶ Πλατζ. 168 : ἂν ἔναι καὶ τυγχάνει Διήγ. Βελισ. 19 : xl ἂν ἔν καὶ κ.ἄ. 

Βλ. Στ. Ῥάλτη, Περὶ τῶν ὑποθετικῶν λόγων ἐν TH μέσῃ καὶ νεωτέρᾳ “Ελληνικῇ, 

Λεξικογρ. ᾿ Αρχεῖον 5 (1922) 42. Erika Mihevic-Gabrovee, Les formes des pro- 
positions conditionnelles dans le grec du moyen-âge, Ziva Antika, τόμ. 1, 
Σικόπια 1961, c. 100 

ἀνέγλυτος, Κατζ. P 247, Φορτ. P 43 καὶ σημ. Κρήτη, ἄγαμος — ἔγλυτος διασωθεὶς 
Mavn. 

1. Κατωτέρω εἰς τὸ AcErkoyroy, ὅπου τίθεται παρὰ τὸν τύπον Ÿ À. Μαάνη, ἐννοεῖται ὅτι 
N À. ἔχει τῆν αὐτὴν σηµασίαν, τὴν ὁποίαν ἔχει καὶ εἷς τὴν διάλεκτον τῆς Κρήτης À τὰ xel- 

µενα τῆς Ιρητικῆς λογοτεχνίας.
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ἀντιβαδιάζω, Φορτ. A 511, ἐναντιοῦμαι — ἀντιβαϊδιάζου Mavn. 

ἀντζὶ, Φορτ. A 316, ἀτζὶ Γύπ. 318 Κατζ. A 260° κνήμη — ἀντξὶ Μάνη, Κορσική. 

Τὸ µεσν. ἀντζίον, διὰ τὴν ἐτυμολογίαν τοῦ ὁποίου βλ. Ἱστορ. Λεξικ. ᾽Ακαδημίας 

᾿Αθηνῶν ἓν À. ἄντζα. 

ἀντιμεύγῳω, ΙΕρωτ. B 792, Γύπ. A 238, Κατζ. P 150, ’Epwo. B 382, Βοσκ. 54 

ἀνταμείβω — ἀντιμεύου Mayn. O τ. ἀντιμεύω µεσν. Διγεν. ᾿Απρ. E 1995. [[λείο- 

να βλ. “Ἱστορ. Λεξικ. ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν ἐν À. ἀνταμείβω. 

ἀπαντοχὴ, Ερωτ. E 1478, ᾿Ερωφ. I' 79, Βοσκ. 354, ᾿Απόκ. 59, 350 ---παντοχὴ 

Μάνη : donida µου καὶ παντοχή. ᾿Ερωτ. E 1478 : ἀπαντοχὴ κι ὀλπίδα. O τ. καὶ 
µεσν. πβ. ᾿Ιμπέρ. καὶ Μαργ. 220 : ἀπαντοχὴ xai ἐλπίδα µου. 

ἀπηλοὴ. Kont. (Σέλινον) ἐν ἽἹἹστορ. Λεξικ. ev À. ἀπολογή ἀπολογία, ἀπάντησις — 

ἀπηλοὴ Mavn. 

ἀπηλογοῦμαι, Ερωτ. A 248, ἀπηλοήθη A 250. ἀπολογοῦμαι, ἀπαντῶ — ἀπηλοοῦ- 

μαι, ἀπηλοήθη, ἀπηλοήθηκε Μάνη. “ T. ἀπηλογοῦμαι καὶ μεσν. : Korn. καὶ 

Ἄρυσ. 1107, ᾿Ιμπέρ. καὶ Mapy. 163. Διὰ τὴν διὰ τοῦ N γραφὴν βλ. ᾿ἴσταρ. Λεξικ. 

ἐν λ. ἀπολογοῦμαι. 

ἀφεντεύγῳ, ᾽Απόκ. 209, Κρήτ. Ἱστορ. Λεξικ. ἓν λ. ἀφεντεύω. [λὴν τῶν ἄλλων σηµ. 

καὶ ἢ τοῦ καταβάλλω, συντρίβω — ἀφεντεύω, LE τὴν αὐτὴν σηµ. καὶ εἰς Μάνην 

βλ. καὶ Ἱστορ. Λεξικ. ἐν À. ἀφεντεύω. 

ἀφέντης, ᾿Ερωφ. E 328, 'Ερωτ. Ι᾿ 1017 : καὶ μιὰ va λέγῃ ἀφέντη µου, καὶ ποῦ Ἴσαι 

᾿δὰ πατέρα, Κρήτη: à πατῆρ — ἀφέντης Mavn, Κορσική. 

ἀφεντία, ᾽Απόκ. 314 ol ἄρχοντες, ἡ ἐξουσία — ἀφεντία Koporxn, ἀφεδιὰ ἕΚρήτη. 

OL τύπ. ἀφεντία καὶ ἀφεντιὰ µεσν. βλ. στορ. Λεξικ. ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν ἓν À. 

ἀφορμίζω, ’Epor. Α 148, Φορτ. À 408 μαίνομαι: καὶ ἐπὶ παροξυσμοῦ πληγῶν — 

ἀφρομίξου Μάνη, ἐπὶ παροξυσμοῦ πληγῶν. 

ἀφοροῦμαι, Ερωτ. Γ 1550 ἀόρ. (ἐ)φορέθηκε ---ἀφοροῦμαι, ἀφο'ρειῶμαι, ἀφωράθητα 

(ἀόρ. ) Μάνη. Ex τοῦ ἀρχ. ὑφορῶ - ὑφορῶμαι, Δοραή "Απακτ. 4, 005. BA. Ἱστορ. 
Λεξικ. ᾿ Δκαδημίας ᾿ Αθηνῶν ἐν À. ἀφορῶ. 

βλοητικὸς, [ ὑπ- B323, P 19 ἐπὶ συζύγων: νόμιμος καὶ νῦν ἐν Κρήτη---βλοητικὸς Μαάνη 

καὶ βλογητικὸς Kopourn. Τὸ µεσν. εὐλογητικός : «νὰ τήνε πάρῃ γιὰ γυνῇ γνήσια 

βλογητική του», Διγεν. ᾿Ακρ. (Lambros, στ. 1685) πβ. Δ. ΙΠετροπούλου, 

«ΕΓλῶτται» δημοτικῶν τραγουδιῶν, ᾿Αφιέρωμα στὴ μνήμη M. ΤῬριανταφυλλίδη, 

1960, cc. 338-340. 

βουλισμένος, ’Epor. A 23. Μτφ. : κατηραµένος, ἐκεῖνος ποὺ εἴθε νὰ καταστραφῇ καὶ 

νῦν ἐν Κρήτῃ — βουλισμένος Mavn uë τὴν αὐτὴν σημ. 

γενεάδα, %, ρωτ. A 617 γενειὰς ---γενεάδα Mavn. 

γερατειὰ, τὰ, ᾿Ερωτ. A 748, Θυσ. ᾿Αβρ. 34. γῆρας — γερατεῖα Mavn. 

γκαρδιακὸς, Ερωφ. B 2, Ἓρωτ., I' 1347 (ἀγάπη γκαρδιακή), B 2227 (ἀγαποῦσι 

γκαρδιακά), À 1522 (παιδί µου γκαρδιακό) ἐγκάρδιος, ἀγαπητὸς ---γκαρϊδ'ακὸς 

Μάνη (φίλος γκαρϊδ'ακός). ‘O T. καὶ µεσν. Φλώρ. καὶ Πλάτζ. 519 : φίλον ἐγκαρ- 

διακόν.
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γροικῶ, Ερωτ. A 59 κ.ἀ. ἀκούω — ἀγροικοῦ Mavn. Μετοχ. γροικισµένος Kont. — 

ἀγροικισμένος Μάνη. Πλείονα βλ. Ἱστορ. Λεξικ. ᾽Ακαδημίας ἐν λ. ἀγροικῶ. 
δαιμονιάρης. Boox. 440 σεληνιαζόµενος ---δαιμονιάρης Κορσική. O T. καὶ µεσν. 

Πρόδρ. 2, 93 : ὁμοιάξουν TO χειρότερον ÖTL ἔνι δαιµονιάροι. 

δηγοῦμαι, Ερωτ Α 711, Γύπ. A 421, Πικατ. 142, Κατζ. E 45 (δηγᾶσαι - %γπ- 

Tat) καὶ νῦν ἐν Kontn’ διηγῃυμαι - ὁηγουμαε δηγᾶσαι, δηγᾶται Mavn. 
διαλεγῶνας, ’Epor. E 277 καὶ νῦν ἐν Α.Κρήτῃ. διαλογὴ--- γ ιαλεγῶνας (διαλεγῶνας) 

Μάνη. Βλ. Σ. Ξανθουδίδου, Λέξεις ̓ Ερωτοκρίτου, ́ Αθηνᾶ 20 (1914), σσ. 142-143. 

διαφορίζω, ὠφελοῦμαι, κερδίζω, Σαχλίκ., Αφηγ. 67 : θαορῶντα καὶ κατέχοντα, ὅτι 

νὰ διαφορεύσῃ. Kal &v Κορσικῇ : διαφορίζω ἄσποα: γερδίζω χρήµατα: ἐν Μάνῃ 

διάφορο τό, τὸ κέρδος, N ὠφέλεια : νὰ τρέξῃ TO διάφορο: νὰ προκύψῃ κέρδος, ὠφέ- 

λεια: δὲν ἔχου καένα 'δ'άφορο: δὲν ἔχω καμμίαν ὠφέλειαν (ἐκ τοῦ πράγµατος . 

δικολογιᾶ, Κρήτη: συγγένεια --- δικολογιὰ Μαάνη. 

δρωµαχισμένος, Πικ.. 57 : ὁρωμαχισμένος δυνατὰ καὶ UE μεγάλον κόπον --- ὅρωμα- 

χισμένος (κεκμηκὼς καὶ ἱδρωμένος) Mavn. | 

δύνομαι, ‘Epwt. A 234, Θυσ. ’ABp. 115 (ἐδύνουμου), [ικατ. 368, Πύπ. A 421, 

Κατζ. Α 122 — δύνομαι Μάνη. 
δυναστεύω, Σαχλ., Γραφ. Ἐτιχ. 8, 09: καταπιέζω, βιάζω: δυναστεύου — Mavn καὶ 

ἐπίρρ. δυναστικὰ Xal δυναστικᾶτα (βιαίως, διὰ καταπιέσεως). 

ἔντος, ἔντον, ἔντονε, ᾿Ερωφ. Α 71, Γύπ. A 295, Φορτ. A 360, Ζήν. E 73, Στάθ. ντ. 

À 29 καὶ σήμ. &v Κρήτγ ἔν τος, νά τος, ἰδέ τον — ἔντος - ἔντον - ἔντονε (ἔντη - 

ἔντο) κλπ. Μανη. 

ἐπὰ - πὰ, Ερωτ. 184 κ.ἀ., Βοσχ. 62, Θυσ. ᾿Αβρ. 153, Πύπ. A 94, Ζην. À 7 καὶ 

σήμ. ἐν ΕΚρήτη: ἐδεπὰ Θυσ. ᾿Αβρ. 1028 — ἐπά - πά Mavn. Ι[εοὶ τῆς Ex τοῦ πῇ 

παραγωγῆς βλ. P. Χατξιδάκι, Einl. 52, 329. — ἀποπά - ἀποπαδὰ Ἀρήτη, Μανη. 

εὐδία, ᾿Απόκ. 341. (κ᾿ ἔδειξεν τότ᾽ ἑξαστεριὰ ὁμοιῶς À εὐδία μεγάλη). Σήμερον v 

Δ.ΙΚρήτῃη εὔιδιά, βιδιὰ καὶ βγιὰ καὶ p. εὐιδιᾶξει καὶ βιθιάζει Δ.Κρήτη βλ. P. [[αγκά- 

λου, ἔνθ᾽' ἀν. B, 348 (καλοκαιρία, σταματᾶᾷ ἣ βροχή) — βδία - βιδίάζει Mavn. 

Τὸ ἀργ. εὐδία, ὅπερ xxl µεσν. [[ρόδρ. 2, 907 : ἂν où κρατήσῃ εὐδία. 

ζιγανεύγῳω, ’Epor. B 874, Κατζ. 199, Κρητ. Πολ. 342, Σαχλ. Γραφ. 183 — ἀξιγα- 

νεύγω Κριάρη, Κρητ. "Ασμ. B, 206, ἀτξιγγανεύγω Φορτ. 180 ἀπατῶ, ἀξιγανιὰ 
Ἔρωτ. B 1278, Κριάρη, ἔνθ᾽ av. 11, Σηητεία: ἀπάτη. Καὶ &v Μάνῃ σήμερον ἐπὶ τῆς 

αὐτῆς σηµασίας al À. ξιγανεύου, ξιγανία, ξίγανα τὰ, ζιγανιάρις. 

ἴχιτας, Γύπ. Β 141 (ἴχιτας ἐδροσίστηκα), E 333 (ἔχιτάς ! ἐδροσιστήκασι μέσα τὰ 
σωθικά μου) ἐπιφών. εὐχαριστήσεως --- ἴχιτας! ἐδροσίστηκα. AdEa τὴν τύχη κ᾿ ἴχι 

τας) Μαάνη. ‘O τὺύπ. ἀπαντᾷ HON τὸ 1400 εἰς ἐπιστολὴν τοῦ Ἴ'Ι. Ἡρυεννίου πρὸς 

τὸν &v Κρήτῃ [Γιαννούλην Δὲ Entyo (ἴχιτα ὅτι ἐλυτρώθηκα )' βλ. Γ[απαδοπούλου- 

Κεραμέως, Varia Graeca, 294. ᾽Απαντᾶ καὶ 6 τύπ. ἴχι. ‘O ΓΚοραῆς, "Άταχκτα 4, 

σσ. 137, 187 ἑρμηνεύει τὴν À. Ex τοῦ παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει ἐπιφων. U, ρυθµισθέντος 

εἰς Dyt κατὰ τὸ οὐχί. Τὸ αὐτὸ δέχεται καὶ 6 2. Ξανθουδίδης, ΕΓλωσσικαὶ ᾿Ε κλο- 

γαί, Λεξικογρ. ᾽Αρχ. 5 (1922), σσ. 111-113. ‘O *Euu. Κριαρᾶς, Τύπαρις, σσ. 

255-256 δέχεται αὐτὸ ὡς ἡἠχομιμητικόν, ἐκφράζον εὐάρεστον συναίσθηµα ὑπὸ
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ἀρχικὴν μορφὴν ἴχι ἐπεκταθεῖσαν εἰς ἴχιτας κατ’᾽ ἄλλα παρεκταθέντα μόρια τῆς 

νέας “Ελληνικῆς, περὶ ὧν βλ. }- Χατξιδάκι, KEITA (1910/11), σσ. 80-84. 

καήλα, [Γύπ., 277. καημός, στενοχωρία --- καήλα Mavn. 

κακουργῶ, ᾿Ερωτ. A 1790. ᾿Εκακούργησ᾽ n πληγὴ (ἐχειροτέρευσε) — xaxovoyoë - 

ἐκακούργησε τὸ σπυοὶ Μάνη. 

καλλύνω, Α.Κρήτ. γίνοµαι ὡραῖος : καλλύνει n γυναίκα, [᾿. Παγκάλου ἔνθ᾽ ἀν. B, 

σ. 002 --- ξεκαλλύνει (ἐπὶ καιροῦ: γίνεται αἴθριος) δίάνη. 
καματερήῆ. καὶ νῦν ἐν Κοήτῃ: ἡμέρα ἐργάσιμος : καματερὴ Xal σκόλη ᾿Ερωφ. A 155, 

Γύπ. Πρόλ. A 20, Καζ. E 110---σκόλη καὶ καματερὴ (σκόλη = ἡμέρα ἀργίας) 

Μάνη. 

καµπανίζω, Ερωτ. A 1352, καὶ σήμ. &v Κρήτῃ, ζυγίζω — καμπανίξω ἱΚορσικὴ 

(μάλαμα καμπανίζει). Ex τοῦ κοινοτάτου καὶ σήμ. ἓν Ko7ty οὖσ. καμπανὸς-- 
ζυγός. Κοραῆ, "Ατακτα 2, c. 177. ᾽Η X. βυζαντ. βλ. Du Cange ἐν λ. (νὰ καµπα- 

γίσωσι TO ἔλαιον). 

κάνε, ’Fowr. A 419, Καζ. E 204 (ἑλαττωτικὸν μόριον᾽ λοιπὸν) ---κάνε uov* λοιπόν, 

ἔστω Λϊάνη. 

καγισκάρης. [ζρήτη, D φέρων εἰς γάμον % ἄλλην διασκέδασιν δῶρα: κανισκεύω δίδω 

δῶρα, κανίσκια. Kaviox: ᾿'Ερωτ. A 660, ᾿ἰρωφ. E 202, Κατζ. Ι' 258, ITux. 237, 

κανισκεύω Ηρωτ. A 2057, Ἔρωφ. A 132, Κατζ. B 8, Θυσ. 712. ---κανισκάρης, 

καγισκάτορας - κανίσκι Mavn. H λ. ὑποκ. τοῦ apy. κανοῦν, καὶ βυζαντ., πβ. 

Du Cange ἐν λ. κανίσκιον: κανίσκια ὁποὺ πέµπονται ἀπὸ τοὺς συγγενεῖς εἰς ταῖς 

παοθένοις ὁποὺ ὑπανδρεύθησαν. *H λ. ἁπαντᾶᾷ παρὰ [[ολυδεύκει 10. 91 : κανίσκια. 

᾿ηριστοφάνης ἓν... Ταρυτάδη. "Αλλος O εἰσέφερε πλεκτῷ κανισχίῳ ἄρτων 

περίλουπτα θρύμματα, εἶναι 3¢ συγνὴ εἰς τὰ βυζαντινὰ κείµενα (K. [[οοφυρογενν., 

"Εκθ., c. 374, 7 : σταφυλαὶ μετὰ κανισκίων). 

καταλαγιάζω, Ερωτ. l 545 (ὅλοι καταλαγιάσασι) ἡσυχάζω. ---καταλαγιάξου καὶ 

πκαταλαγιοῦ (ηἡσυγάζω ) Mavn. ᾿Απαντᾶᾷ καὶ τὸ ἁπλοῦν Aayalw ρητ. Ιόλ. 285, 

13, ἀλλὰ καὶ σήμερον ἐν Κρήτῃ καὶ dh ὑπὸ τὸν τύπ. λαγιάζω: ἐν Δ.Κρήτῃ ἡ λάγαση 

7 ἀνάπαυσις, ἣ ἡσυχία, 1΄. ΓΠαγκάλου, ἔνθ᾽ ἀν. T”, σ. 18. Καὶ &v Μάνῃ τὸ ἁπλοῦν 

λαγάζω προστακτ. λάγαζο--ησύχασε. O ̓Ησύχιος ἔχει τὴν γλῶσσαν λαγά(σλαι: 

ἀφεῖναι. Η λ. καὶ εἰς τὴν ἐπιγραφὴν [ όρτυνος Κρήτης 6 π.Χ. αἰ. : λαγάσαι, Aa- 

γάσῃ, β).. Ι. Χατξιδάκι, MNE 1, σσ. 367-368. 2. Ξανθουδίδου, Λέξεις ̓ ρωτοκρί- 

του, Αθηνᾶ 20 (1914), ᾿Αργ. σσ. 148-149. 

κατέχω, ἛΕρωτ. À 18 κ.ἀ., Πιχ. 193, κοινὸν καὶ σῆμερον ἓν Koñtn γνωρίζω — 

κατέχω Mavn τ. 3. Καρυουπόλεως, 2Σικουτάρι, γνωρίζω. 

καυκί, ᾿Ερωφ. A 000 (κύπελον: κοινὸν καὶ νῦν ἐν [ρήτη ) — καυκὶ Μάνη καὶ χωρίον 

αὐτόθι Καυκχκί. "ΠΗ λ. βυζαντ. ὡς ὑποκορ. τοῦ καῦκος, βλ. Du Cange ἐν À. 

κατσούλλι, Φορτ. À 292 γαττούλι, κοιν. καὶ σήμ. ἐν Κρήτῃ -- κατσούλλα, κατσούλλι 

Μαάνη. ‘O τύπ. ὡς ὑποκορ. τοῦ οὖσ. γαττί, ὅπερ ἀπαντᾶ HON εἰς TO Xpov. Mop. H 

2932 ὑπὸ τὸν τύπ. κατσί. ‘O αὐτὸς τύπος καὶ εἰς τὸ στιχούργημα «Π[ερὶ γέοον- 

τος», στ. 107 (ἔκδ. Wagner, c. 109). 

κάψα, ’Eowrt, A 946, Γύπ. A 30 καὶ σήμ. κοινὸν ἓν Κρήτῃ καύσων, ζέστη---κάφψα
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καύσων. ζέστη. πυρετὸς Mavn. Βλ. J. Νατξιδάκι. MNE I, 6. 72 (καρώνω -καάφα ). 
3 Ἶ 7 7 ΐι'ιΓ 

κερὰ, ἡ μάμμη: Ὡφακιά, καὶ κυρὰ εἰς Μάνην. 

1o, ̓ Ερωτ. B371, ᾿Απόκ. 415 : ἡ τύχη τὸ ἴριν της ἐνάντιον TO ἐκοκκιά- κοκκιάζω., Ερωτ. Β 371. ᾽Α ο Ἢ Ἔ τὸ δοξάρι 

σεν, βλ. À. Πολίτου, Παρατηρήσεις στὸν « Απόκοπο τοῦ Μπεργαδὴ», Προσφορὰ , ᾽ θ ις pyxor», **poctpop 
εἰς Στ. Κυριακίδην, c. 552, κοκκιαστὸς ᾿Βρωφ. À 130* 6 ἔχων τοποθετημένον ς ριακίδην, χ μ 
τὸ βέλος πρὸς ἐκτόξευσιν ---κοκκιάζξου. παρατηρῶ μετα προσοχῆς, σημαδεύω δίάνη. 

κομμάτι, Φορτ. Ι᾿ 133 : καὶ δὲ μισεύγει ἀποδεκεῖ ν᾿ ἀφίσῃ τὸ κομμάτι. “Ὁ X, Ξαν- 

ουδί ἓν ἐρ gL τὴν À." ὑποθέτω ὅτι πρόκειται διὰ κομμάτι φωμί. Τίς τὸν θουδίδης δὲν νεύει τὴν À.° ὑποθέτω ὅτι πρόκειται διὰ κο Ρ 
Π[Πτωγοπρόδρ. 4, 31 φέρεται ὁ στίχος : ἀνοίγω τὴν ἀρκλίτσαν uov νὰ εὕρω φψωμὶν χοπροορ. 4, OL ΦΕρ γος γΩ T μ ω ψῶι 
X ἵτιν καὶ 4, . v ζητῶ TD κρά )λίγον κομματίτσιν. Eig τὴν κομμάτιν χαὶ 4, 434 : φωμὶν ζητῶ TD κράτει σου ὀλίγο Ρ 

Ν[άνην ἡ À. κομμάτι πλὴν τῶν ἄλλων σημµαίνει καὶ τεµάχιον ἄρτου : γυρίζει καὶ 

μαξούνει κομμάϊτια. Qe μεγεθυν. τὸ αὐτὸ δηλοῖ καὶ ὁ τύπ. κομμάτα: μεγάλον τε- 

μάχιον ἄρτου : τρώει μία κομμάτα λαδωμένη καὶ κομματούκλα: τοῦ ᾽κοψε τοῦ 

ἱδ'ακονιάρη μιὰ κομματούκλα. Τὰ τελευταῖα ταῦτα ἐνθυμίζουν τὰ ἀνάλογα εἰς 
Π- = |'Β 4 ,]-29 ι 5 = .) # % # " . h 5 :ι.ι'ὃ - _ 

τωχοπρόδροµον 4, M : % οἱ ἀρχόντισσες νὰ τά ᾿παιοναν, νὰ μ᾿ ἔδιναν XOU 

µάτας καὶ 4, ὅθο : καὶ τὸ βραδὺν νὰ μ᾿ ἔδιναν μεγάλας κομματούκλας (δηλ. µε- 

γάλα τεμάχια ἄρτου). Kis τοὺς Mavıdtac τῆς ΙΚορσικῆς κομματᾶς λέγεται à Cr- / > Ÿ / 

τιᾶνος, ὁ συλ έτων Χομμάτια ψωμιοῦ διὰ τῆς ἑπαιτείας. H σηµασία τῆς Έ*κέξεως 

π*Πµµππ=τεμαέ…ν ἄρτου μαρτυρεῖται καὶ ἐξ ἄλλων περιοχῶν πΗ “Ελλάδος ἰδίως 

εἰς παροιμιώδεις φράσεις N παροιµίας. ()ὕτω, ἔγομεν : "Όποιους π᾿νάει κουμμάτια 

γλεπ ("Ἠπειρος), Οὗ νηἠστ᾽κὸς κουμμάτις οὐνειρεύιτι (Ὀογατσικόν), “Ὁποιους 

π᾿νάει κουμμάτια νειρεύιτι (1Πλιον)ὴ, "Ὅποιος πεινᾷ κομμάτια βλέπει κι 0 Ev- 

πόύλυτος τσαρούχια (1. Βενιζέλου, Παροιµίαι, σ. 216, ἀριθ. 576). Αὕτη ἐνθυμίζει 

τὴν : ὅπου πεινᾷ ς τὸν ὕπνον Tov βλέπει φωμιὰ καὶ πίττες  βλέπει καὶ 0 ξυπόλυ- ® : . - “ " ῳ τὺν k 

τος τσαρούχια μὲ τὶς μύτες (πβ. Φ. Κουκουλέ, Βυζαντινῶν Βίος καὶ Πολιτισμὸς 4 

(1951), c. 408 καὶ Du Cange &v À. μύτη). Πομμάτια ποιὸς ὀίνει, στράτες βοίσκου- 

ται (Αϊτωλία), T” διακουνιάρ᾽ κουμμάτ᾽ δός T κὶ TN στράτα T v ξέρ᾽ ( ἵπάτη), 

Τοῦ στραβοῦ κομμάτια 066 TOV καὶ τὸ δρόμο μὴ τοῦ δείχνης (Αϊδηφός). (Al 

ἄσεις ἐκ τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ “Ιστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν ). ράσεις Px τῆς ημίας ’AOn 
κοράκιο, TO* ἀσθένεια τῶν ζῴων προερχοµένη ἐκ τῆς ὑπερβολικῆς δίψης καὶ κορα- 

κιάζει TO ζῶ, ὅταν πάσχῃ ἐκ ":ν:ι:π.΄.ι*τ*…:';ι';, ἵνα d θεραπευθῇ ἀποκόπτουν μαύρην μεμ- 

βράνην κάτωθι τῆς γλὠσσης Tou, τότε τὸ ξεκορακιάζουν (Ἠφακιά), Βλ. Σ. Ξανθου- 

didov, Ποιμενικὰ Κρήτης, Λεξικογρ. Αρχ. 5 (1918), c. 322.— ἈΑλλὰ καὶ ëv Μάνῃ 

λέγεται κορακιάζου, διψῶ πολύ, ὑποφέρω Ex δίψης : ἐκοράκιασα ἀπὸ τὴ λίψα µου. 
Na κορακιάσῃς (ἀρά). 

κουτρούλης, À. καὶ Δ.Κρήτη. Σ. Ξανθουδίδου, Oixoyeveraxd ἐπώνυμα Ιρητῶν, Az- 

ξικογρ. Αρχ. 6 (1922), c. 337, à μὴ ἔχων κόμην À κορυφῆν, καὶ ᾿ΗΕρωτ. À 476 : 

κουτρούλα, Κατζ. 1 319 : κουτρουλός, κουτρουλεύω Ilıx. 319. Kol &v ἠ[άνῃ κου- 

τρούλης καὶ κουτρούλα, O τελείως κουρεμένος καὶ ἐπών. [Εουτοούλης καὶ τοπων. 

[Κουτρουλιάνικα. ᾿Ενταῦθα καὶ à τύπ. ξεκούτρουλος ἀσκεπῆς. ᾽Η λ. κουτρούλης 

καὶ µεσν. ἤδη εἰς TO Xpov. τοῦ Mop., στ. 3061 : Κουτρούλης εἶχεν 1o ἐπίκλην τοὺυ, 

δεσπότης τῆς ̓ Ελλάδος. Γνωστὴ καὶ ἡ ἔκφρ. «ἔγινε τοῦ Κουτρούλη 6 γάµος» ἐπὶ
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περιέργου συµβάντος, τὴν ἀρχὴν ἔχουσα Ex τοῦ γάµου τοῦ ᾿Ιωάννου ΙΚουτρούλη, 

ἱππότου τῆς Μεθώνης (1994). 

κρούγω, ̓ Ερωτ. A 468, ᾿Ερωφ. B 40, [ύπ. I' 427 καὶ σήµερον — κρόου Μάνη. 

κωλοσέρνῳ, ἕΚατζ. I” 533. σύρω τινὰ εἰς τὸ ἔδαφος : «γεῖρ᾽ ἀπ᾿ ἀτοῦ, γὴ πιάνω | κι’ εἰς 
τοῦτο ὅλο τὸ στενό, νὰ ζῶ, 0& κωλοσέρνω» Xal σήῆμ. κωλοσύρνομαι Α.Κρήτ., 

I'. Hayxalov, ἔνθ᾽' ἀν. B 483 --- κωλοσούρνου Μάνη : Θὰ ζὲ κωλοσούρου ς᾿ ὅλο 

TO στενὸ (στενὺν δρόμον ). 

λάβρα, Ερωτ. A 505, Φορτ. B 131, Γύπ. B 346, Πικατ. 338 : λάβρα καὶ φωτιά, 

Xapovra, νὰ σὲ κάφῃ», ἔντονον πὺρ, καῦμα καὶ λαβρίζω φλέγοµαι ̓ Ερωφ. À 225 — 

λάβρα Μάνη : λάβρα µου καὶ φωτία μου, κάνει λάβρα σήμερο, καίεται .ς TH λάβρα 

(ἔχει ὑπερβολικὸν πυρετόν ). 
λαβωμὸς, ̓ Ερωτ. B 36 πληγωμὸς — λαβωμὰ ἡ ἨΜάνη. 

λατανιάζω - λάτανο. Εἰς TX Σφακιὰ καὶ εἰς ἄλλα μέρη τῆς Κρήτης, ἵνα un ὁ κριὸς 

ὀχεύσῃ TX πρόβατα προώρως κρεμοῦν ὑπὸ TNV κοιλίαν TOU Xal πρὸ τοῦ αἰδοίου 

παννίον Ÿ δέρµα, Tù ὁποῖον καλοῦσι λάτανο. H πρᾶξις αὕτη λέγεται λαταν[άζω, 

0 δὲ κριὸς O φέρων λάτανο λατανισμένος. ᾿Ηπὶ ἀνθρώπων, διὰ τὸν ἐξηντλημένον 

Ex τῶν καταχρήσεων λέγουν ἔγινε λάτανο % εἶναι λατανισµένος. ’Ev Μάνῃ εἶναι 

&v χρήσει τὸ p. λατανίζου ὡθῶ πρὸς τὰ ἄνω τοὺς μαστοὺς κατὰ τὸν θηλασμόν, 
καταπονῶ : τήνε λατανίζει τὴν προβᾶτα TO ἀρνί, THY καταπονεῖ κατὰ τὴν ὥραν 

τοῦ θηλασμοῦ: μὴν 1o λατανίξης τὸ παιδί, UN τὸ καταπονῇς' N À. παρὰ τὸ λάτης 

ἑλάτης, ὀχεύων, p. λάμνω (ἐλαύνω) ὀχεύω. Βλ. À. Βαγιακάκου, ̓ Ελαύνω - λάµνω, 

παράγωγα καὶ σύνθετα εἰς ™V µεσαιωνικὴν καὶ νέαν “Ελληνικήν, ̓ Αθηνᾶ 60 (1956), 

σσ. 234-266" λατάνι καλεῖται TO ἀρνίον ἡ TD ἐρίφιον, 10 θηλάζον εἰς ξένην μάν- 

ναν" λάτανον &v Καρπάθῳ εἶναι 10 καταρραβδιαμένον δένδρον. Εἰς M. 1ελέκου, 

᾿Επιδόρπιον À, c. 105 ἔχομεν τὴν φρ. : τὸ φαεῖ κάνει φαρί, κ᾿ ἡ πεῖνα λατανιάζει 

(ἐξασθενεῖ). 

λεγνὸς, Γύπ. B D08, ταλαίπωρος --- λεγνὸς - λεγνάδι: ἀδύνατος, ταλαίπωρος Μάνη. 

λέγω, λέμε, λέτε, λέσι πολλαχοῦ τῶν κειµένων. Βἰς Δ.Κρήτην ἀκούεται καὶ λῶ, 2. 

Ξανθουδίδου, ᾿Εβρωτόχρ. c. 595 σηµ., Ι. ᾿Α ἐναγνωστοπούλου, ἔνθ᾽ ἀν., σ. 172. Καὶ 

èx Μάνης ἔχομεν τοὺς τύπ. λέμε, λέτε, λέσι (καὶ ÂD εἰς πολλὰ χωρία τῆς ἐπαρχ. 

Γυθείου, ἔνθα προσέλαβε καὶ τὴν μορφὴν ἐπιφων. : λῶ μάννα ). “Ὃ περισπώμενος 

τύπος ( λέγω - λέω - ) λῶ, ἀπαντᾶ καὶ ἀλλαχοῦ ([Κύθνος, Κύπρος, Χίος, Κς 

w.&. ). Βλ. P. Χατξιδάκι, MNE 1, c. 242, P. ᾿Αναγνωστοπούλου, ἔνθ᾽' ἀν., σ. 172, 

T. Κουρμούλη, Περὶ τῆς καταγωγῆς τῆς Ροδιακῆς διαλέκτου, Δωδεκανησιακὴ 

᾿Επιθεώρησις, 1 (1947), c. 184. 

λιξεύω, Φορτ. B 265, λιχνεύω, λαιμαργῶ ---λΛιξεύου καὶ λίξουρος, λαίμµαργος Μάνη. 

λογᾶρι, Ερωτ. A 1939, χρῆμα, θησαυρὸς ---ογάρι Κορσική. Πλείονα περὶ τῆς À. 

βλ. À. Πετροπούλου, ἔνθ᾽ ἀν.; σσ. 341-342. Ἢ X. peov. πβ. K. Πορφυρογεννήτου, 
De administrando imperio 3, 242 : «λογάριον κεντηνάριον ἔν». 

λοῦνω, νομὸς Λασιθίου: λούω, κν. λούξω — λούνου Mavn. 

μάλλιος, Γύπ. Α 175, Ζήν. Πρ. 30, ᾿Βρωφ. A 591, Κατζ. ἐπίρρ. μᾶλλον --- μάλ-
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λιου Mavn. Πλείονα βλ. 2. Ξανθουδίδου, Λέξεις ᾿Ιρωτοκρίτου, AOnv& 26 

(1914), ᾿Αργ. σσ. 159-160. 

μοιρολογοῦμαι, θρηνῶ: Κριαρ. "Ἆσμ. 10: ἡ Παναγιὰ ἡ Aéomowa κλαίει, µοιρολο- 

γᾶται, ὁ τύπ. κοινὸς καὶ σήμ. ἓν Κρήτῃ μοιρολοοῦμαι Μάνη. ‘O τύπ. καὶ ὡς 

Βυζαντ. : Ναλλίμ. Ἄρυσ. 2360 : μοιρολογεῖται λυπηοὰ κλαίουσα μετὰ πόνου. 

᾿Αχιλλ. Διήγ., 1753 : μοιρολογειᾶται ἀπὸ καρδιᾶς. 

µουγκαλίζομαι, μυκῶμαι. Θυσ. ̓ Άβρ. 40 : σὰ βόδι Da μουγκαλιστῆ, σήµερον ἐν Kohtn 

μουγκαλειοῦμαι, Kot ἐν Mavy 10 p. μουγκανειῶμαι : Où μουγκανιστῇ σὰ βόδι. 

μουστάρι, μυστάῤι, μαστὸς KoNTN καὶ µουστάρια, µουσταρὲ Δ.Κρήτ. μουσταρὰ 

Α.Κρήτη καὶ [ ὑπ. B 100 ot μαστοὶ τῶν αἰγοπροβάτων. Ι[β. I Νατξιδάκι, MNE 2, 

G. 280 — μουστάοι. Μάνη. 

μούρτζινος, Ερωτ. Β 295, οἰνωπός, μµαυροκόκκινος. ᾿Ἠούρτξινος ἐπών. ἐν Mdın. 

Βλ. 2. Ξανθουδίδου, ᾿Ερωτόκριτος, σσ. 619-620 καὶ ᾿Αθηνᾶ 26 (1914) ’Aoy., 

σσ. 162-163. 

μουστρούχα, φίμωτρον ζῴων Α.Κρήτ. καὶ μουστρουχῖνα À.Konr. (Ρέθυμν.), µου- 

στούχα A.Koñr. Βλ. I' Παγκάλου, ἔνθ᾽άν., I', σ. 126 —T6 αὐτὸ &v Mévn καλεῖται 

μουστρούχι καὶ p. μουστρουχώνου θέτω φίμωτρον, ἀλλὰ καὶ κτυπῶ διὰ τῆς πα- 
λάμης τινὰ εἰς TO πρόσωπον, μουστρουχώνομαι ἐπὶ γυναικῶν, θέτω TO μανδήλιον 

τῆς κεφαλῆς πρὸ τοῦ στόµατος. 
ξαμώνω, ΙΕρωτ. A 149 - ἐξάμωσα. προσπαθῶ, σήμερον : σημαδεύω, κοιτάζω --- ξα- 

μούνου - ἐξάμουσα προσπαθῶ, ἁπλώνω τὸ χέρι Mavr,. 

ὀμπρεῖ- ἀναδίδει ὑγρασίαν Κρήτη — μπρέει Mévn. 

ὄντε, σύνδ. χρον. Σικλάβ. 16, ὄντεν, 214 ὄντε, ΠΚατζ., | ὑπ. À 253 καὶ σῆμερον κοινόν 

--- ὄντε, ὄντες Μάνη. 

ὄτινος, ᾿Ερωτ. B 140 (γεν. τοῦ ὅποιος) καὶ σήμερον κοινὸν — ὅτινος Mavn. 

ὀχθρὸς, ᾿Ερωτ. A 355, Εύπ. B 356, xow. ὀγτρός, ὄχθριτα "Ιέρωτ. A 5 — ὀχτρός, 

ὀχτρία, ὄγτριτα, ὀχτοεύομαι Μάνη. 
παίδα , Ερωτ. A 105, ᾿Ερωφ. 'ντ. 1' 46, [ύπ. B 289 βάσανος, τιµωρία --- παίδα 

Mavn εἰς φρ. ἀρᾶς : παίδα καὶ λυσσουρία va ζὲ πχιάσῃ. Διὰ τὸν σχγηματισμὸν 
βλ. I'. Δατζιδάκι, MNE 1, c. 76. 

παιδόγγονα τά, Ερωτ. E 1515, Θυσ. ᾿Αβρ. 956, Στάθ. l' 520* παιδιὰ καὶ ἐγγόνια, 

ἀπόγονοι, καὶ σήμερον κοινὸν ἐν TH νήσῳ, παιδογγονῶ [ύπ. E 320 ἀποκτῶ ἀπο- 

γόνους — παιδόγγονα τά, Mévn (εὐχή : «νὰ χαίρεσαι τὰ παιδόγγονά ζου»). 

παλαμίζω, [ύπ. À 248 καὶ Α.Κρήτη. Ι᾿ [[αγκάλου, ἔνθ' ἀν., P, σ. 229. ᾿Επιθέτων 

τὴν παλάµην ἐπὶ τοῦ Evayyekoo ὀρκίζομαι — παλαμίζου 1o βαγγέλιο Mavn. 

πασκάζω, Ερωτ. K 139 καὶ Α.Κρήτη. [. [[αγκάλου, ἔνθ᾽' ἀν. P, σ. 254 κοεωφαγῶ 

κατὰ TIV σαρακοστὴν ---πασκάζου Μάνη. 

πασκίζω, ρωτ. A 105, l'ûx. 519 (ἐπάσκισα)' προσπαθῶ ---πασκίξου, ἐπάσκισα 

Μανη. 

πἔτοµαι. Ἔρωτ. B 263, Ἔρωφ. A 621, Ζήν. 350, Σαχλ. ‘Eou. 8 καὶ νῦν A.Koñrn. 

l’. Παγκάλου, ἔνθ' ἀν. 1", σ. 277 : ὡσὰν ἀητὸς ἐπέτετο 'Ερωτ. A 653 ---πέτομαι 

Mavn : ἐπέτοτα σὰν τὸν anto. H X. ἀρχ. Ὅμηρ. 'Ιλ. Μ 207 : αἰετὸς πέτετο.
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Καὶ εἰς Διγεν. ’Axp. (Lambros) 2860 : ἐπέτοντο ἀπάνω eis τοὺς κλάδους καὶ 

250 : σὰν ἀετὸς ἐπέτουνταν. 

πηλὰ τά, (πληθ. τοῦ πηλὸς) ’Epor. A 866, Κατζ. Β 42, Βοσκ. 338, λάσπη. Καὶ 

σῆμερον κοινὸν ἐν Κρήτῃ. Ev Μάνῃ πηλὰ, τὰ' % λασπώδης εἰς τὴν μάνδραν κόπρος 
τῶν αἰγοπροβάτων. 

πλωρήσι T6, ᾽Απόμ. 328 10 σχοινίον τῆς πλώρης LE τὸ ὁποῖον δένουν τὸ πλοῖον εἰς 

τὴν ξηράν. Καὶ Τζεδάκη, 'Ἡ Κρήτη ἐν ἀνεκδότῳ ποιήµατι περὶ τῆς ἁλώσεως τῆς 

Κύπρου, Κρητ. Χρον. 15-16 (1961/2), c. 165, στίχ. 1452 : «ἐχαίρονταν xı ἀ- 

γάλλονταν πρὶν τὸ πλωρήσι λύσουν». Eig Πτωχοπρόδρ. 4, 1294 ἀπαντᾶ à στίχος : 

ὡς κωπηλάτης πρότερον δεύτερον ὡς πλωρήτης ---πλωρήχι καὶ σήμερον ἐν Μάνῃ 

UË τὴν αὐτὴν σημµασίαν. 

πολυταρίχνω, Ερωτ. I” 502 καὶ κοινὸν ἐν Κρήτῃ: ρίχνω μακράν, λέγεται ἐπίσης καὶ 

ἀπολυταοίζω, ἀπολυταρίχνω βλ. Ἱστορ. Λεξικὸν ἐν A., ἀλλὰ καὶ ἐν Μάνῃ ἔχομεν 

τοὺς τύπους ἀμπολυταρίξου, ἀμπολυαρίξου καὶ ἀμπολυαρίχνου. ) 2. Ξανθουδίδης, 

ἛΕρωτ., σ. 673 καὶ ᾿Αθηνᾶ 28, ᾿Αρχεῖον 171, ἐτυμολογεῖ &x τοῦ ἀπολυτὸς - ἀπο- 
λυταριὰ καὶ ρίχνω. Τὸ p. ἐτυμολογεῖται Ex τοῦ ἀπολυτάρι, à τύπ. ἀπολυταρίχνω 
èx τοῦ ἀορ. ἀπολυτάριξα κατὰ τὸ σχῆμα ἔοριξα - ρίχνω, βλ. I'. Χατξιδάκι, MNE 1, 
σ. 291. 

ποκάρι τό, À. καὶ Δ.Κρήτη, I'. Π[αγκάλου, ἔνθ᾽ ἀν., c. 300* τὸ ἀκατέργαστον ἔριον 

κουρευθέντος προβάτου — ποκάρι Μάνη, ἡ À. ὑποκορ. τοῦ ἀρχ. πόκος (“Ou. "I 

M 451 : ὡς 6° ὅτε ποιμὴν ρεῖα φέἑρει πόκον ἄρσενος). Kol παροιµ.: ὄνου πόκους 

ζητεῖς (ἐπὶ τῶν ἀνυπόστατα ζητούντων. Ζηνόβ. 5, 38). 

πύνεμα 16, σπειρί, ὄγκος, ὀδυνηρὸν ἐξάνθημα Α.ΕΚρήτη, J. Παγκάλου, ἔνθ᾽ àv., 

[, c. 304. Καὶ &v Μάνῃ πόνεμα uè τὴν αὐτὴν σηµασίαν ἤδη εἰς τὸ “᾿Ημερολόγιον 

τοῦ Μανιάτου χειρουργοῦ Παπαδάκη 1719 «ô£o d ἁροστία καὶ πονέµατα» βλ. 
À. Anuntoaxov, Ot Νικλιᾶνοι, Αθῆναι 1969, c. 201. Ἢ X. καὶ εἰς τὰ µεσν. κεί- 
µενα, Βέλθ, καὶ Χρυσ. 824, ᾿Ιμπέρ. καὶ Μαργ. 741. 

πονόµατος, Α.ΙΚρήτη, πονάµατος Δ.Κρήτη: ἐπιπεφυκῖτις καὶ ἐν Μάνῃ πονόµατος. ' 

πορεύγομαι, ᾿Ερωτ. A 2233" οἰκονομῶ τὰ ἀναγκαῖα, ἀκροπορεύγομαι διάγω οἴκονο- 

μικὸν βίον, viv ἐν Κρήτῃ — πολυπορεύοµαι οἰκονομῶ τὰ πρὸς τὸ ζῆν Μάνη. 
Πόρεψι αἱ ἀπαιτούμεναι πρὸς συντήρησιν τροφαὶ ÂL ὡρισμένον χρόνον À. καὶ 

Δ.Κρήτη: ἀλλὰ καὶ ἐν Mavy à τύπ. μπόρεψι (ἔκαμα τὴν πόρεψί μου). 

προτιμῆ, Πικ. 310 ÿ προτίµησις (πῶς δὲν χαρίξει προτιμὴν ς τὸν θάνατον à Χάρος) 

καὶ ἓν Μάνῃ τὸ αὐτὸ προτιμή : ζᾶς ἔδωκα TV προτιµή. 

πύρα, 1 θερµότης τοῦ φούρνου Α.Κρήτη, ἀλλὰ καὶ ἐν Mavy 7 πύρα τὸ αὐτὸ δηλοῖ. 
πυρώνω, θερµαίνω διὰ τῆς πυρᾶς À. Κρήτ. καὶ &v Μάνῃ πυρώνου καὶ πυρώνοµμαι ἐπὶ 

τῆς αὐτῆς σηµασίας (κάθηµαι παρὰ τὴν πυρὰν Xal θερμαίνομαι) καὶ φρ. ἐνταῦθα : 

ἀπὸ τὸν ἥλιο δὲν ἐπυρώθηκα Xal ἀπὸ τὸ φεγγάρι θὰ πυρωθοῦ; (ἐπὶ ἐκείνων ol ὅ- 

ποῖοι δὲν ὠφελοῦνται παρὰ προσώπων ἐκ τῶν ὁποίων ἔχουν ἀπαίτησιν N δικαιώ- 

µατα, ὡς ὁ πατὴρ ἐκ τοῦ υἱοῦ καὶ οὐχὶ ἐκ τοῦ Eyybvou ). 

πυρωτικὸς, καυστικός, θερμαντικὸς Α.ΙΚρήτη : 10 κρομμύδι ᾿ναι πυρωτικό: καὶ ἐν 

Μαάνῃ % λέξις uë τὴν αὐτὴν σηµασίαν.
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σάλαγος, ̓ Ερωφ. ’Ivr. Ι᾿ 91 καὶ σῆμερον σάλαγος καὶ σάλαχος' θόρυδος καὶ p. σα- 

λαγῶ Δ.Κρήτ. (᾿ Αποκόρ.) θορυβῶ: βλ. I [[αγκάλου, ἔνθ' ἀν. I', σ. 368. Znuepov 
' \ - , + 3 , = # -' 

κατὰ τὸ πλεῖστον τσάλαχος. Kal &v Μάνῃ λέγεται σάλαγος, σαλαχοὴ o θόρυβος. 

Ἢ X. ἀρχαία: 6 ̓ Ησύχιος ἔχει τὴν γλῶσσαν σαλαγεῖ: ταράσσει. 1[β. Κοραῆ, "Απα- 

κτα 2, 6. 323. 
μ * « Τ U \ Ἱ έ \ ar T w Ρ π Ρ 3 σαμαιὰ καὶ caud, Α.Κρήτη καὶ σαμὲ Δ.Κρήτη, τὸ σημεῖον ἐπὶ τῶν ὤτων τῶν αἰγο- 

προβάτων πρὸς ἀναγνώρισιν καὶ διάκρισιν αὐτῶν, ὅταν ἀναμειγθοῦν uE αἰγοπρό- 

βατα ἄλλου ποιµνίου, Xal p. σαµώνω Α.Κρήτη. Βλ. Σ. Ξανθουδίδου, Ποιμενικὰ 

Κρήτης, ΔΛεξικογρ. Αρχ. 5 (1918), σσ. 294-295, ]. Παγκάλου, ἔνθ' ἄν., σσ. 
370-371 O J. Χατξιδάκις, MNE 1, σσ. 79, 94 Decopet δωρικὸν τὸν τύπον σα- 

# 3 * r # I" x | ἷ Σ — # - Æ : # 

µαιά, ἀντὶ τοῦ σηµαία. Kot ἐν Mavn, νῦν λέγεται N σαµαιά. 

σειρὰ, τὸ γένος, N καταγωγή, N καλὴ γενιά, ἐξ OÙ καὶ καλόσειρος, ὁ ἐξ ἐπισήμου γέ- 

νοὺς καταγόµενος, κακόσειρος δὲ O ἔχων ἄσημον τὴν καταγωγὴν λεγόμενος καὶ 

κακόσουρος, διὰ παρετυµολογίαν τοῦ B° συνθετικοῦ πρὸς TO p. σύρω - σούρνω. 

[Καλόσειροι θεωροῦνται ol Ἡφακιανοί, δι’ à καὶ ἡ ἔκφρασις : Παίρνει φυναῖκα ἀπὸ 
* m À ~ À k # % Ἆ ¥ F ‘ 

τὰ Σφαδιὰ ÿrà νὰ καλοσειρίσῃ. ΧἈαρακτηριστικὰ εἶναι τὰ ev Kontn λεγόµενα : 
Πῆρε ἄνδρα ἀπὸ σειρὰ (ἀπὸ ἐπίσημον γένος) καί : ἄντρας σὰν εἶν᾽ ἀπὸ σειρὰ Zal 

# 3 3 -~ X λλ " # Π'λ 4 # È ἐ . |΄λ ι # - # ; !‘E f . 

νά ᾿»ν᾿ zal παλληκάρι [ οὕλο τὸ βιό cov ἔόδιαζε φίλο νὰ τόνε κάνῃς. ᾿Εμπίσης : 
fl{Î"]l τὁ"}.ι' [Ξ']Ἐεβᾖζ \ # > f Ἶ ‘ , j -} o 1 3 ; # : 

ὴ ns τὸν κακόσουρο, παρ᾽ ὡς τσὶ νώμους σου, PLUTL ἂν τὸν ἀνεβάσῃς 
ὡς τὴν Ξεφαλὴ σου θὰ σὲ κατουρήσῃ, ἐπὶ ἀγενῶν. 1Ιβ. 1΄. Χατζιδάκι, Συµβολὴ 

εἰς τὰς ̓ Ελληνικὰς παροιµίας, EEITA 7 (1910/11), σ. 53. Λέγεται ἐπίσης σειρικό. 

7 νύφη νά ᾿ναι ἀπὸ καλὸ σειρικό. “H X. σηµαίνει καὶ τὸ κληρονομικῶς καλόν : TO 

σειρικὸ δὲν κόβγεται, μᾶλλιος Ααὶ δυναμώνει, δηλ. τὸ κλοηρονομικὸν προτέρηµα 

δὲν ἐξαλείφεται εὐκόλως, μᾶλλον ἐνισχύεται. "Ὁὑμοίως πάει σειοικὰ, δηλ. εἶναι 
, ‘ 3 T# , # r , # 1 e »x w 5 # 

κληρονομικόν. Kal ἐν Μάνῃ λέγεται σειρία n γενιά, καλοσείρα δὲ n ἀπὸ ἐπίσημον 
* , ε Τ # ι A x 3 X 4 F 3 Β.|' λ γενιὰν γυνή, 7 Νικλιάνισσα, ἡ καταγοµένη ἀπὸ καλὴν σειρίαν. ᾿ Αντιθέτως λωβο- 

σείρα εἶναι ἣ ἀπὸ λωβὴν σειρίαν, ἀπὸ μὴ ἐπίσημον γέἔνος. Λέγεται ἐπίσης καὶ σει- 
ριακὸς Ö èx καλῆς σειρίας, γένους, καὶ ἀσείριακος, ὁ ἀπὸ ἄσημον γένος. ᾿Εκ µοι- 

ρολ. εἶναι γνωστοὶ ol στίχοι : Aı ἀνακατώθησα ol φενιὲς | Xal σειριαδὲς Ât ἀσεί- 
otaes (ἐπὶ γενικῆς συμπλοκῆς οἰκογενειῶν). Πβ. καὶ Ἱστορ. Λεξικὸν * Ακαδ. ev À. 

ἀσείρεακος, ἀσείρεαστος. Εἰς Φορτ., l' 412 ἀπαντᾶᾷ τὸ p. ξεσειοίζω (ὡσὰ γυναῖκα 
δὲ μπορεῖ καὶ αὐτὴ νὰ ξεσειρίσῃ ) ἐξέρχομαι THs σειρᾶς τοῦ πρέπαντος, εἰς δὲ TX 

Σφακιὰ τὸ ἀλλαξοσειριάζω, γίνοµαι διάφορος τῶν γονέων μου, τῶν προγόνων µου 

(Ίστορ. Λεξικ. ᾿Ακαδ. ἐν λ.). Τὸ p. ἀπαντᾶ καὶ ἐν Μάνῃ ἀλλαξοσειρίζου : νὰ un 

ἀλλαξοσειρίσης ἀπὸ τὸν πατέρα ζου. 
σειράδι, A.Kp7 λεπτὸν ἀντογῆς VT Σ TO ὁποῖ (TTTOUV τὴν βάσιν τοῦ ἀσκοῦ ράδι, Α.ΕΚρήτη, λεπτὸν ἀντοχῆς νῆμα μὲ TO ὁποῖον ράπτουν τὴν βάσιν τοῦ ασκοὺ, 

Γ. Παγκάλου, ἔνθ' ἀν., c. 381. ‘H λ. μὲ τὴν αὐτὴν σηµασίαν καὶ ἐν Mavn, ἔνθα 

καὶ p. σειραϊδίάξου (τὸ ἀσκί). O τύπ. σειράδιον βυζαντινός. 

σκοτείδι, ᾿Ερωτ. A 260, Βοσκ. 205 καὶ Κρήτη (πίσσα σκοτείδι εἶναι), σκοτάδι. Καὶ 

ἐν Mavn σκοτείδι (ἔναι σκοτείδι -ίσσα). Πβ. Kopañ, "Άτακτα 4, σ. 516. 

σκοτίζοµαι, Θυσ. ̓ Αβρ. 482 (ζαλίζομ«ι). σμότισι Ερωτ. 560, Γύπ. Β 525 (ζάλη).
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Καὶ ἐν Νάνῃ οἱ τύποι σκοτίξοµαι, σκοτούρα (ζαλίζομαι, ζάλη : ἔχου σκοτούρα 
Rai θὰ πἐέσου). 

στανικῶς, Ερωτ. A 868, Θυσ. ᾿Αβρ. 838, Γύπ. Πρόλ. B 66, στανιῶς ̓ Ερωφ. A 207, 

καὶ στανιὸ τό, Ερωτ. I' 1142, διὰ τῆς βίας, ἀκουσίως. Καὶ ἐν Mavy ol τύποι 

στανικῶς, στανιῶς, στανιὸ (στανιῶς, γωρὶς TH γνώµη uov). O Κοραῆς, ᾿Ισοκρά- 

τους, "Απαντα, σ. 194, ἑρμηνεύει τὴν À. Êx τοῦ στενικὸς - στενός. O 2. Ξανθου- 
ὀίδης, ᾿Ερωτόκριτος, σσ. 698-699 καὶ -Αθηνᾶ 20, Αρχ., σσ. 170-177 ἐτυμολογεῖ 

αὐτὴν Ex τοῦ σθένος, καὶ à [᾿. Χατζιδόκις, * Ἀθηνᾶ 30, ̓ Αρχ., σσ. 13-16 £x τοῦ ἰστά- 

µενος - ἱσταμένως - Ἑσταμεναίως - Ἑσταμναίως - σταναιῶς - στανικῶς - στανιό. 

στραταρίζω. ΙΕρωτ. A 304, βηματίζω : ἐστρατάριξε κ᾿ ἐσιγανοπερπάτει, βλ. & Ξαν- 

Ρουδίδου, ἔνθ᾽ ἀν., σσ. 177-178. Κοὶ σήµερον εἰς ὅλην τὴν Κρήτην, βλ. P. Παγκά- 

λου, ἔνθ᾽ ἀν., σσ. 458-459. Τὸ p. στραταρίξου καὶ &v Μάνῃ ἐπὶ τῆς αὐτῆς σηµασίας: 

τὸ παιδὶ στραταρίξει (καὶ στρατουλίζει) λέγεται καὶ ἐν Μάνη καὶ ἐν [ζρήτη, I 

}]αγκάλου, ἔνθ' ἄν., σ. 459. B 8 

στράτεµα, ̓ Ερωτ. B 220 (πορεία, δρόµος)---στράτεμα (πορείᾳ, ἐκστρατεία ) Κορσική. 

σύγκερος, ᾿Απόκ. 34 : εἶχε 10 μέλι σύγκερον (μετὰ τοῦ κηροῦ ). Kal &v Μάνῃ ñ αὐτὴ 

ἔκφρασις : μέλι σύγκερο. 

σύγληνα τὰ, γοιρινὸν κρέας, διατηρούμενον ἀφοῦ προηγουµένως ἁλατισθῇ, καπνισθῇ 

καὶ βρασθῇ. I6 αὐτὸ &v Mavy λέγεται σύγγληνα, τά. 

σώνει, ᾿ἱρωτ. A 150, Ερωφ. B 99, Φορτ. A 61 (ἐξαρχκεῖ) — σώνει Μάνη. Διὰ τὴν 

ἐτυμολογίαν βλ. 2. Ξανθουδίδου, ᾿Ερωτόκριτος, σσ. 710-711 (ἐκ τοῦ ἴσος - ἰσώνω - 

σώνω) καὶ I Χατζιδάκι, Einl. c. 407, MNE 1, 6, 288 (ἐκ τοῦ σώζω - σώσω - 

ἔσωσα - σώνι ). | 

τσινοβολῶ, [ ὑπ. B 6 (λακτίζω ) καὶ εἰς Α.ΕΚρήτην τσινιάρις καὶ τσινιάρικος 6 λακτί- 

ζων. Καὶ ev Μάνῃ τσινοβολοῦ, τσινιάοἱς, τσινιάοικος καὶ τσινοῦ (λακτίζω). 

φαμέγιος, Κατζ. A 109 : αδὲν ἤθελα φαμέγιο τοῦ σπιτιοῦ µου», Φορτ. l 772, ὑπη- 

ρέτης. Kal σήµερον ἐν Mavy φαμέγιος εἶναι à ἀνήκων εἰς τὸ ὑπηρετικὸν προσωπι- 

κὸν τῶν Νικλιάνων (ἰσχυρῶν). "Ev Μάνῃ παλαιότερον ol κάτοικοι διεκρίνοντο εἰς 

Νικλιάνους. (ἰσχυρούς). ᾿ημχαμνόμερους (ἀνισγύρους) καὶ φαμέγιους (ὑπηρέτας 

τῶν Νικλιάνων). Πλείονα βλ. 4. Βαγιακάκου, Συμβολὴ εἰς τὰ περὶ Νίκλων - Ni- 

κλιάνων τῆς Μάνης, ᾿Αθηνᾶ 53 (1949), σσ. 103-194, 

φταξούσιο, Ερωτ. A 138 (αὐτεξούσιον), φταξούσιος Μάνη. 
χαιράµενος, ᾿Ερωτ. À 1952, ᾿Ερωφ. B 2, Γύπ. Πρόλ. 22, Κατζ. E 414, χαιράµενη 

Ouc. ᾿Αβρ. 420, Γύπ. Α 189. Σηµερον ἐπὶ εὐχῶν εἰς τοὺς νεονύμφους. ᾿Εν TH 

À. Κρήτῃ (Σφαχιὰ κ.ἄ.) συνήθης n ἔκφρᾳσις : εὐχαριστῶ Xal ζαιράμενη (τοῦτο 

λέγει πρὸς ὕπανδρον γυναῖκα ὁ δεχόμενός tL παρ᾽ αὐτῆς). Καὶ &v Μάνῃ λέ- 

YETOL χαιράµενη 1 γυνὴ τῆς ὁποίας CH 6 σύζυγος (}ῆρες kal {αιράμενες), ἀλλὰ 

καὶ εὐχὴ πρὸς ὕπανδρον γυναῖκα : (νά ᾿σαι) Jatoduern!, νὰ ζῇ δηλ. 6 σύζυγός της, 

ὥστε νὰ εἶναι περιχαρής. H À. εἶναι ἤδη µεσν. Εἰς τὸ Ἀρονικὸν τοῦ Μορέως 

H 3816 ἀπαντᾶ 6 στίχος : 6 .Ίεσπότης | οὐκ ἧτον γὰρ χαιράµενος, μεγάλην θλτ- 

ψιν εἶχε. [[λείονα βλ. 4. Βαγιακάκου, Μεσαιωνικὰ καὶ νέα “Ηλληνικά, ᾽Αφιέρωμα 

εἰς M. Γριανταφυλλίδην, 1960, cc. 70-71.
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χέρα, συχνὸν εἰς TX παλαιὰ κείµενα καθὼς καὶ σήμερον. ᾿Ην Mavy 6 τύπος χέρα, ἡ 
χείρ, ἀπαντᾶ εἰς Στιχούργηµα τοῦ Ν. Νηφάκη, ἔκδ. τοῦ 2. Κουγέα, ἔνθ' ἄν., G. 
137, στ. 182 : «τὰ μέλη Öla πλήγωσαν, καὶ ἄρχισεν Y χέρα». ᾿Ενταῦθα ἴσως διὰ 
τὴν ὁμοιοκαταληξίαν πρὸς τὸν προηγούμενον στίχον : Αὐτὰ τὰ φλυαρίσµατα ts 

ΙΗύτης σὰν µαχαίρα, διότι κατωτέρω σ. 138, στ. 13 λέγει : Καθὼς 10 χέρι ἔπαυσε, 
πετάχθηκαν οἱ πόδες. Eis τὴν Μάνην σήμερον ἣ À. χέρα σηµαίνει τὴν λείαν ἐπι- 
φάνειαν ἐντὸς τοῦ φούρνου, ἐπὶ τῆς ὁποίας τίθενται OL πρὸς ἔψησιν ἄρτοι : ἐχάλασε 

7 χέρα τοῦ φούρνου. 

ψαρένω, Γύπ. Α 280 καθίσταµαι φαιός, ἐπὶ τῶν τριχῶν τῆς κεφαλῆς : ἐψαοήνασι 

ἑτοῦτα τὰ μαλλιά του. Καὶ &v Μάνγ τὸ p. ψαρύνου: καθίσταµαι λευκόθριξ : ἑψα- 

ρήνασι τὰ μαλλία pov* ἐφάρηνε : ἐλευκάνθη. 

ψίκι 76, Ερωτ. B 1318 καὶ σήμερον &v Δ.ΙΚρήτῃ: ἡ γαµήλιος πομπή' φικάρις Δ.Κρήτη 

Δ 

Ö συνοδεύων τὴν γαμήλιον πομπήν, συνήθως δὲ λέγονται φικαριὲς XL συγγενεῖς τοῦ 

γαμβροῦ γυναῖκες, al παραλαμβάνουσαι τὴν νύμφην. Τὰ διὰ τοὺς προσχεκληµένους 

εἰς τὸν γάµον προοριζόµενα δῶρα À τραγήµατα καλοῦνται καλοφίκια. Βλ. ]. Βλα- 
στοῦ, ‘O γάµος &v Κρήτῃ, ἐν ᾿Αθήναις 1893, c. 156. Καὶ &v Mavy ἡ γαµήλιος 
πομπὴ καλεῖται ψίκι καὶ φψικατόροι OL παρακολουθοῦντες τὸν γάµον. Al λέξεις 
εἶναι Hön βυζαντιναί, παρὰ Προδρόμῳ I, 112 λέγεται : «καὶ ME τοὺς ὀψικάτορας 

καὶ τὸ πολὺν ὀφίκιν» παλαιότερον dè 6 K. Πορφυρογέννητος, Περὶ Θεμάτων 1, 1 
γράφει : ὀφίκιον, ρωμαϊστὶ λέγεται, ὅπερ σηµαίνει τῇ ᾿Ελλήνων φωνῇ τοὺς προ- 

πορευοµένους ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως ἐπὶ εὐταξίᾳ καὶ τιμῇ ὅθεν οὐδὲ στρα- 
τηγὸς χρηµατίξει à τοῦ ὀψικίου ἡγούμενος». "Ὑπάρχει καὶ p. ὀψικεύω : ποµ- 

πεύει, προοδοτοιεῖται, ὀφικεύει καὶ ποµπεύεται. “H À. Ex τοῦ λατ. obsequium. 

Πρὸς τὰ ἀνωτέρω σημειώνω τὴν χρῆσιν ἐνάρθρου ἀπαρεμφ. ἀντὶ οὖσ., ἤτοι : 

τὸ ἔχειν' % περιουσία, τὰ ὑπάρχοντα : τὸ σπίτιν του TO ἔχειν ὅλον νὰ TO 
ποντίση Σαχλ. 217, τὸ ἔχει: Χοῦμνος : ἔπαρε τὸ ἔχει σου. Ta ἔχει του ἛΕρωτ. 

559, Φορτ. E 93. 
Τὸ ἰδεῖν ἡ ὄψις : «᾿ ἐγὼ τὸ ἰδεῖν ἐτρόμαξα (Μαρ. Φαλιέρ. Ερωτ. ̓ Ενύπν. 

33). Τὸ δεῖν Tov ἐφοβήθηκα Πικατ. 72 (ἔκδ. Κριαρᾶ, ’Exer. Μεσ. ᾿Αρχ. ᾿Ακαδ. 

᾿Αθην. 2 (1950) c. 39. 

Καὶ &v Mavy, τὰ ἔχει του : % περιουσία του, TX χρήµατα, T ἰδεῖ N ὄψις, N 

ἐμφάνισις : στὸ ἰδεῖ του καλὸ ἕναι, τὸ εἶναι: ἡ ὕπαρξις. 
Ἑέλος παραθέτω τὴν παροιμίαν èx Κρήτης : Τὸν ὄφι θωρεῖς καὶ 10 σεοµό Tov 

Ῥυρεύφεις (ἐπὶ τοῦ αὐταποδείκτου), πρὸς ἣν ἀντίστοιχος ἡ ἐκ Μάνης : Τὸ φίδι λέ- 

πεις Ξαὶ TT σουρµή TOV φυρεύεις ; 
Διὰ τῶν ἀνωτέρω κοινῶν λεξιλογικῶν στοιχείων δὲν ἐξαντλεῖται τὸ θέµα. * Ex 

αὐτοῦ θὰ ἐπανέλθωμεν.
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E. AI IIEPI ΤΗΣ EYTTENEIAE TQN ΔΥΟ ΔΙΑΛΕΚΤΩΝ ΑΠΟΨΗΙΣ 

Πραγματευόμενος 6 I'. Χατζιδάκις περὶ τῆς συνιζήσεως ἐν τῇ νεωτέρᾳ “Ελληνικῇ 

διαπιστώνει, ὡς εἴπομεν, συγγένειαν τοῦ ἰδιώματος τῆς Μάνης πρὸς τὸ τῆς Δυτικῆς 

Κρήτης, γράφων 1 τὰ ἑξῆς : «Τὴν µεγάλην διαφορὰν τῆς διαλέκτου τῆς ᾿ Ανατολικῆς 

Κορήτης ἀπὸ τῆς ΔΛυτικῆς ἑρμηνεύων, εἰκάζω ὅτι ἡ 4 υτικὴ Κρήτη ἔλαβεν ἐποίκους 

&x Πελοποννήσου καὶ ἰδίᾳ èx Μάνης, ὅτε κατὰ τὸν Ι΄ αἰῶνα 0 ἀείμνηστος αὐτοκρά- 

τωρ Νικηφόρος ὁ Φωκᾶς ἠλευθέρωσεν αὐτὴν ἀπὸ τῶν ᾿ ράβων. ᾿Επὶ τοῦτο φαίνε- 

ταί μοι ἄγουσα καὶ ἡ μεγάλη ὁμοιότης τῶν ἠθῶν καὶ ἐθίμων τῶν Μανιατῶν καὶ τῶν 

Δυτικῶν Κρητῶν, & διαφέρουσι μεγάλως ἀπὸ τῶν τῆς ̓ Ανατολικῆς Κρήτης. Καὶ εἶναι 

μὲν ἀληθὲς ὅτι δὲν δύναμαι νὰ ἀποδείξω Ör ἱστορικῶν µαρτυρίων τὴν εἰκασίαν ταύ- 

την, ἀλλ᾽ ὅμως πάντες θὰ MOl ὁμολογήσωσιν, ὅτι ἡ ὁμοιότης τῆς Δυτικῆς Κρητικῆς 

διαλέκτου πρὸς τὴν τῆς Μάνης καὶ À διαφορὰ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ᾿Ανατολικῆς Κρητικῆς 

μόνον διὰ τοιαύτης τινὸς ἀναμείξεως δύναται νὰ ἑρμηνευθῇ». 
Τὴν γνώμην ταύτην τοῦ P. Χατζιδάκι παρεδέχθη κατ᾿ ἀρχὰς καὶ ὁ I'. ᾽Ανα- 

γνωστόπουλος ξ λέγων ὅτι «πιθανῶς ἐγκατεστάθησαν κατὰ τοὺς Βυζαντινοὺς χρό- 

νοὺς ἄποικοι ἐκ Πελοποννήσου πρὸς πλήρωσιν τῶν κενῶν, τὰ ὁποῖα ἐπέφερεν 1) EK 

τῆς ᾿!ραβικῆς κατακτήσεως ἐρήμωσις τῆς χώρας». 
Βραδύτερον ὅμως 6 ἴδιος", γράφων πάλιν περὶ τῆς Κρητικῆς διαλέκτου, θέτει 

τὸ θέµα ὑπὸ νέαν ἐξέτασιν καὶ παρατηρεῖ ÖTL « κυριωτέρα ὁμοιότης τῆς Ζ υτικῆς 

Κρητικῆς διαλέκτου πρὸς τὴν τῶν Μανιατῶν ἤτοι 10 ἀσυνίζητον (καὶ μάλιστα μετά 

τινος παραλλαγῆς : -έ, -ἐς &v 4. Κρήτῃ, -έα, -έας &v Μάνη) δὲν φαίνεται ἀναγκαῖον 

τεκµήριον συγγενείας τῶν ἀνωτέρω ἰδιωμάτων διὰ τὸν λόγον ὅτι κατὰ τὸν Ίθον αἰ. 

T0 ἀσυνίξητον ἧτο πιθανῶς ἀκόμη χαρακτὴρ τῆς μεσαιωνικῆς ἐν γένει "Ελληνικῆς 

καὶ ἑπομένως καὶ τῆς &v À. Κρήτῃ ὁμιλουμένης. ᾿Εὰν ἐπρόκειτο περὶ ἀποικισμοῦ, 

6 ὁποῖος θὰ συνέβαινεν αἰῶνας τινὰς βραδύτερον, καὶ ἀκριβέστερον μετὰ τὸν II” αἰ. 

u.X., ὁπότε συνετελέσθη ἡ συνίξησις *, θὰ ἠδύνατο µετά τινος πιθανότητος ἡ ἔλλειφις 

αὐτῆς ἐκ τῶν περὶ ὧν 6 λόγος ἰδιωμάτων νὰ ἐκληφθῇ ὡς τεκµήριον τῆς συγγενείας 

των. ᾽᾿Αλλ᾽ ἀποικισμὸς εἷς Κοήτην μετὰ τὸν IT” ἢ τὸν 14΄ ai. οὔτε ἱστορικῶς µαρτυ- 

ρεῖται, καθ’ ὅσον τουλάχιστον γνωρίξω, οὔτε καὶ φαίνεται πιθανός, διότι Ÿ κυριαρχία 

τῶν Βενετῶν ἐπὶ τῆς νῄσου, ὄχι udvov δὲν συνετέλεσεν eis τὴν αὔξησιν τοῦ πληθυ- 

σμοῦ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ὅλως τουναντίον ἐπήνεγκεν ἐκπατρισμὸν πολλῶν ἐκ τῶν προτέρων 

κατοίκων της Xal σπουδαίαν ἑλάττωσιν τοῦ πληθυσμοῦ της... Mol φαίνεται λουτὸν 

πιθανὸν ὅτι ἡ διαφορὰ τῶν ἰδιωμάτων τῆς A. Κρήτης πρέπει ἴσως μᾶλλον ν᾿ ἀποδοθῇ 

ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν eic τὴν ἐκ διαφόρων τόπων καταγωγὴν τῶν ἀποίκων, ἀφ᾽ ἑτέρου ÖE 

—
 

. MNE 1, σσ. 323-355. 
. Γλωσσικὰ ἀνάλεκτα, ᾿Αθηνᾶ 36 (1925), c. 63, σηµ. 1. 
. Περὶ τῆς &v Κρήτῃ ὁμιλουμένης καὶ ἰδίως περὶ τοῦ ἰδιώματος τῆς ‘Aylac Βαρβάρας καὶ 

περιχώρων, Αὐτόθι 38 (1927), σσ. 151-152. 
4. Πβ. Γ. Χατξιδάκι, Ρλωσσολογικαὶ Μελέται, &v ᾿Αθήναις 1901, c. 160 καὶ MNE 1, 

σ. 351-353. 
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εἰς τὸ ὅτι N μὲν À. Κρήτη θὰ ἐδέχθη κατὰ τὸν Ίθον ai. πολὺ περισσοτέρους ἀποίκους 

καὶ οὕτω τὸ ἰδίωμά της --- καθὼς συµβαίνει συνήθως κατὰ τὴν ἀνάμειξιν δύο ἢ πλειο- 

τέρων διαλέκτων ---ὑπέστη γοργοτέραν τὴν ἀνέλιξίν του: À δὲ 4. Κρήτη ὡς ἀγονω- 

τέρα θὰ προσείλκυσε πιθανῶς πολὺ ὀλιγωτέρους ἀποίκους καὶ διὰ τοῦτο τὸ ἰδίωμά 

της ἔμεινεν ἀμιγέστερον, ὑπέστη βραδυτέραν τὴν ἐξέλιξίν του καὶ ἑπομένως μᾶς πα- 
ρουσιάζει εἰς μερικὰ σημεῖα συντηρητικωτέραν εἰκόνα ἢ τὸ τοῦ ἀνατολικοῦ τμήματος 

τῆς µεγαλονήσου: πρβλ. ἐκτὸς τοῦ ἀσυνιζήτου καὶ τὴν εἰς τὴν δυτικὴν ὡσαύτως 
Κρήτην ἀπαντῶσαν ἀρχαϊκωτέραν ρηματικὴν κατάληξιν -ουσιν...». 

᾿Εκ τῶν ἀνωτέρω καθίσταται φανερὸν ὅτι καὶ 6 I'. ᾿Αναγνωστόπουλος δὲν δίδει 
λύσιν εἰς τὸ πρόβληµα, διότι, ἐνῷ κατ᾿ ἀρχὰς ὄχι μόνον δὲν παραδέχεται ἀποικισμὸν 
εἰς τὴν Κρήτην (ἔστω καὶ μετὰ τὸν II” αἰ.), ἀλλὰ τοὐναντίον ἑλάττωσιν τοῦ πληθυ- 
σμοῦ, κατόπιν ὁμιλεῖ περὶ ἐγκαταστάσεως ἀποίκων περισσοτέρων μὲν εἰς τὴν ᾿Ανα- 
τολικῆν, ὀλιγωτέρων ÖE εἰς τὴν Δυτικὴν Κρήτην καὶ ἐξ αὐτοῦ δικαιολογεῖ τὴν µε- 

ταξὺ τῶν δύο τούτων περιοχῶν διαλεκτικὴν διαφοράν. Ποῖοι ὅμως ἦσαν οἱ ἄποικοι 
καὶ ἐκ ποίων μερῶν δὲν σημειώνει. Περὶ ἀποίκων κατὰ τὸν Ίθον αἰῶνα ὠμίλησε 

καὶ 6 I'. Χατζιδάκις. Δὲν ἔχομεν ἑπομένως οὐδεμίαν ἐξήγησιν. 

ΣΤ. ΕΠΟΙΚΙΣΜΟΣ ΜΑΝΙΑΤΩΝ ΕΙΣ ΚΡΗΤΗΝ 

Διὰ τὴν ἑρμηνείαν τῆς γλωσσικῆς συγγενείας 300 ἀπομεμακρυσμένων μεταξύ 

των περιοχῶν N ἱστορία ἀποβαίνει πολύτιμος βοηθὸς εἰς τὴν γλωσσολογίαν. “Ἱστορι- 

κῶς μαρτυρούμενος ἐποικισμὸς συμπαγοῦς πληθυσμοῦ Ex τινος περιοχῆς εἰς ἄλλην 

καὶ ἐπὶ ὡρισμένου τόπου (δηµιουργία οἰκισμῶν) ἑρμηνεύει κάλλιστα τὴν γλωσσι- 

κην ὁμοιότητα μεταξὺ τῶν δύο περιοχῶν. Τοῦτο φυσικὰ ἰσχύει διὰ τὴν διαλεκτικὴν 

συγγένειαν τῶν ἀρχαίων “Ελληνικῶν ἀποικιῶν καὶ τῆς ;1…1']*':ι:'?ι:ι*…ι':ι:ΐ.ι.?'…ιιει:ιι:ις αὐτῶν. 
᾿Αλλὰ καὶ κατὰ τοὺς µεταγενεστέρους χρόνους, ἰδίᾳ κατὰ τὴν Τουρκοκρατίαν 

καὶ Βενετοκρατίαν, ὅτε λόγοι ἀνάγκης ἐπέβαλον τὰς μετακινήσεις τῶν πληθυσμῶν, 
εἶναι δυνατὸν νὰ ἀναζητήσωμεν εἰς αὐτὴν τὴν αἰτίαν τὴν παρατηρουμένην σήμερον 

γλωσσικὴν συγγένειαν μεταξὺ δύο ἀπομεμακρυσμένων περιοχῶν. 

Οὕτω, 8 ἐποικισμὸν πολλῶν Κρητῶν εἰς τὴν ̓ Γκαρίαν ἑρμηνεύει 6 . Χατζιδά- 
κις } τὴν ὁμοιότητα τοῦ Δυτικοῦ Κρητικοῦ καὶ τοῦ ̓ Γκαρικοῦ ἰδιώματος. ‘O Γ. Χατζι- 
δάκις Ξ παρετήρησε προσέτι ὅτι Ÿ ὁμοιότης τῆς διαλέκτου τῆς ᾽Α. Κρήτης πρὸς τὴν 

τῆς Καρπάθου καὶ περαιτέρω τῆς Χάλκης ἑρμηνεύεται εὐκολώτερον, διότι καὶ σή- 

µερον Erı πολυάριθµοι Καρπάθιοι µεταβαίνουν εἰς ᾽Α. Κρήτην πρὸς ἐργασίαν. ᾿Επίσης 
ὁ M. Μιχαηλίδης-ΙΝουάροςὃ, διὰ νὰ ἑρμηνεύσῃ τὴν διαφορὰν τῆς διαλέκτου μεταξὺ 

τῆς κώμης ̓ Ελύμπου τῆς Καρπάθου καὶ τῶν ἄλλων τμημάτων τῆς νήσου, ὑποθέτει 

1. MNE 1, σ. 350. 

2. Αὐτόθι, σ. 351 καὶ M. ΜΠιχαηλίδου-Νουάρου, Al σχέσεις τῆς Κρήτης μετὰ τῶν γειτονικῶν 
νῆσων Καρπάθου καὶ Κάσου ἀνὰ τοὺς αἰῶνας, ᾿Ἐπετ. Ἕταιρ. Κρητ. Σπουδῶν 2 (1939 }, cc. 109-118. 

3. Περί τινων ἐνδιαφερόντων φαινομένων τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος τῆς Καρπάθου, ᾿Αθηνᾶ 
55 (1951), σσ. 37-38.
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ἐποικισμὸν εἰς TNV κώμην κατοίκων ἐκ τῆς Χίου À Ex τῆς Μικρᾶς ᾿Ασίας. ᾿Αλλὰ 

καὶ à Dieterich! ὁμιλεῖ περὶ γλωσσικῆς ἐπιδράσεως τῆς Κρήτης ἐπὶ τῆς δυτικῆς 

συστάδος νῄσων τῶν νοτίων ΣἨποράδων, ἕνεκα τῆς ἐγκαταστάσεως ἐνταῦθα Κρητῶν. 
Ἢ ὁμοιότης ἐπίσης γλωσσικῶν φαινομένων μεταξὺ Κρήτης καὶ Κυκλάδων θεω- 

ρεῖται ὡς ἀποτέλεσμα ἐγκαταστάσεως Κρητῶν εἷς τὰς νήσους , μεταξὺ δὲ τῶν 

ἄλλων à Φ, Κουκουλὲς Σ παρατηρεῖ ÖTL «ἐκ τῶν νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων µάλιστα ἐπὶ 

10 τῆς Κύθνου ἐπέδρασε 10 τῆς µεγαλονῄήσου Κρήτης, τοῦτο δ᾽ ἕνεκα τῶν συχνάκις 

ἐξ αὐτῆς ἐρχομένων ἐποίκων τῶν φευγόντων τὴν γενέτειραν, παλαιότερον μὲν διὰ 

τοὺς πρὸς τοὺς ᾿Ενετοὺς πολέµους, βραδύτερον ÖE διὰ τοὺς πρὸς τοὺς Τούρκους». 

Ἑέλος, διὰ µαρτυρουμένην ἱστορικῶς ἐγκατάστασιν συμπαγοὺς πληθυσμοῦ ἐκ 
Μάνης εἰς Ζάκυνθον ς ἑρμηνεύεται À γλωσσικὴ συγγένεια τῶν δύο τούτων περιο- 

χῶν. "Ἠδη τὸ 1546 €& ἀναφορᾶς τοῦ Beveroù Προβλεπτοῦ τῆς Ζακύνθου πρὸς τὸν 

Δόγην ὃ καθίσταται γνωστὸν ὅτι «ηὐξήθη τοσοῦτον 6 ἀριθμὸς τῶν ξένων E& τῇ πόλει 

(ἐν Ζακύνθῳ ) ἰδιαίτατα ἐκ ΕΚορωναίων καὶ Μανιατῶν, ὥστε ἑνούμενοι πάντες ἓν 

τῷ Συμβουλίῳ ἀναδεικνύουν κατ’ ἔτος τοὺς κατὰ τὴν γνώμην των ἀξίους». 

"Έλθωμεν ἤδη εἰς τὸν ὑποτιθέμενον ὑπὸ I, Χατζιδάκι ἐποικισμὸν Μανιατῶν 

εἰς τὴν Κρήτην κατὰ τοὺς χρόνους τοῦ Νικηφόρου Φωκᾶ. 

' Διὰ τὸν ἐποικισμὸν τῆς Κρήτης ἐπὶ Νυκηφόρου Φωκᾶ λίαν χαρακτηριστικὸν 

εἶναι τὸ χωρίον τοῦ Λέοντος Διακόνου 6 : καὶ τὴν νῆσον ἐξημερώσας ἅπασαν (6 Νι- 

κηφόρος), ᾿Ω ορμενίων τε xai Ρωμαίων καὶ συγκλύδων ἀνδρῶν φατρίας ἐνοικισάμε- 

νος Xal πυρφόρους τριήρεις ἐς φυλακὴν ταύτης καταλιπτών, αὐτὸς τὴν λείαν καὶ τοὺς 

αἰχμαλώτους ἀνειληφώς, ἀνέπλει πρὸς τὸ Βυζάντιον». 

Ἢ σαφὴς αὕτη µαρτυρία περὶ ἐποικίσεως τῆς ΕΚρήτης μᾶς διδάσκει ὅτι ἀσφα- 

λῶς μὲν συνῳκίσθησαν ᾿ Αρμένιοι καὶ “Ελληνόφωνοι χριστιανοὶ (“EXAnves δηλαδὴ ) 

Ῥωμαῖοι, καὶ σύγκλυδες δηλ. ξένοι καὶ μὴ ἑλληνόφωνοι ἄνδρες, ol ὁποῖοι ἀπετέλουν 
«ἀνδρῶν φατρίας» ἤτοι πολεμικὰ σώματα ἀνδρῶν πρὸς φρουρὰν τῆς νῄσου”, οὐδὲν 

1. Sprache und Volksiiberlieferungen der südlichen Sporaden, Wien 190', σσ. 10, 
16, 262. 

2. B. Σφυρόερα, Κρητικὰ ἐπώνυμα εἰς τὰς Κυκλάδας, Πρακτικὰ Β' Κρητολογικοῦ Zuve- 
δρίου 4 (1969), σσ. 457-466 ἔνθα καὶ ἡ σχετικὴ βιβλιογραφία. 

3. Γλωσσικὰ ἐκ ΕΚύθνου, Λεξικογραφικὸν Δελτίον 6 (1923), σ. 276. 
4. À. Βαγιακάκου, Τενεαλογικὰ ̓ Αγγελικῆς Νίκλη-Σολωμοῦ, ᾿Αθηνᾶ 52 (194°), σσ. 233- 

243. Toü αὐτοῦ, Μανιᾶται εἰς Ζάκυνθον, ᾿Ηπετηρὶς τοῦ ᾿ Αρχείου τῆς Ἱστορίας τοῦ “Ελληνικοῦ 
Δικαίου (τῆς ᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν), τ. 5 (1954), σσ. 3-96 6 (1955), cc. 3-92. Μαάνη καὶ Ζάκυν- 
θος, Πρακτικὰ Tplrov Πανιωνίου Συνεδρίου, ᾿Αθῆναι 1967, σσ. 16-34. Ἣ μητρικὴ καταγωγὴ 

τοῦ ᾿Εθνικοῦ ποιητοῦ Διονυσίου Σολωμοῦ, ᾿Αθηνᾶ 70 (1968), σσ. 134-145. 
5. Τὸ κείµενον παρὰ K. Σάθα, Monumenta Historiae Hellenicae, x. 6, c. 275. 
6. II, 8 (¥x8. Ῥόννης . 

7. Τὸ χωρίον τοῦ Λέοντος Διακόνου προυκάλεσε συζητήσεις διὰ τὸν ἐποικισμὸν τῆς Κρήτης, 
περὶ v βλ. N. Τωμαδάκη, Σλαῦοι &v Κρήτῃ, Ἔπ. Ἕταιρ. Κρητ. Σπουδῶν 1 (1938), σσ. 425 - 

431. Tov αὐτοῦ, Συμβολὴ elg ™y µελέτην τῶν ξένων ἐποικήσεων &v Κρήῆτ , Αὐτόθι 2 (1939), 
σσ. 7-19. ᾽[ω. Παπαδοπούλου, Ἢ Κρήτη ὑπὸ τοὺς Expaxnvoùs (824-961), ᾿Αθῆναι 1948..
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ὅμως στοιχεῖον παρέχει περὶ ἐποικισμοῦ «πληθυσμοῦ» (οἰκογενειῶν) καὶ μάλιστα 
ἐκ Μαάνης. | 

Μετὰ ταῦτα, κατὰ τὸν 10ov-1lov œi., ἔχομεν &v Kpñmn τὴν ἐποίκισιν τῶν 

᾿ἠὠρχοντοπούλων, ol ὁποῖοι ἀπετέλεσαν τὴν ἰθύνουσαν τάξιν ἐν Κρήτῃ, κατὰ τὴν 
δευτέραν βυζαντινὴν περίοδον Xal ἐν µέρει τὴν ἀστικὴν τάξιν ἐπὶ “Ενετοκρατίας1. 

Γ ρράφων τὴν ἱστορίαν τοῦ ̓ Οθωμανικοῦ κράτους 6 J. W. Zinkeisen ? καὶ ἐκθέτων 

TX κατὰ τὸν πληθυσμὸν τῆς Κρήτης ἐπὶ Βενετοκρατίας ἐπὶ TH βάσει ἐκθέσεως τοῦ 

“Ενετοῦ Προνοητοῦ Foscarini, 5 λέγει τὰ ἑξῆς : «Kara τὸν 16 αἰῶνα καὶ ἰδίᾳ κατὰ 

τὰ τελευταῖα ἔτη à πληθυσμὸς τῆς Κρήτης ηὐξήθη διὰ νέων ἀποίκων. 4ιότι πρῶτον 

ἕνεκα τῆς καταλήψεως τῆς Πελοποννήσου ὑπὸ τῶν ᾿Οθωμανῶν εἷς ἀρκετὸς ἀριθμὸς 

“Ελλήνων ἐκ Ναυπλίου, Μονεμβασίας καὶ Μάνης μετῴκησεν eic Πρήτην καὶ δεύτε- 

ρον ἡ νῆσος ὑπῆρξε τόπος καταφυγῆς τῶν ΕΚυπρίων, ol ὁποῖοι δὲν ἤθελον νὰ παρα- 

μείνουν ὑπὸ τὸν βίαιον ζυγὸν τῶν ᾿Οθωμανῶν. Οὗτοι ἐγκατεστάθησαν κατὰ τὸ 

πλεῖστον εἰς τήν πόλιν Χάνδακα (' Πράκλειον), ὅπου ἡσύχως ἐμπορεύοντο. ᾿ Avri- 
θέτως ot ἄλλοι ἔξων εἰς τὰ Χανιὰ ἐν μέρει ÖE καὶ εἰς τὸ ὀροπέδιον τοῦ «1ασιθίου, ὅπου 

ἐχορηγήθησαν εἰς αὐτοὺς ἀγροί, τοὺς ὁποίους ἐκαλλιέργουν ἔναντι ὡρισμένου ποσοῦ 

δημητριακῶν, διδοµένων εἰς τὰς ἀποθήκας τοῦ κράτους ». 

Τὴν πληροφορίαν αὐτὴν χρησιμοποιεῖ Xal 6 Σ. Ἐανθουδίδης”, ὅστις ὁμιλεῖ 
ἁπλῶς µόνον περὶ ἐποικισμοῦ Ex Μάνης eis τὰ Χανιά. 

Διὰ τὰς ἐπὶ Βενετοκρατίας εἰς Κρήτην ἐποικίσεις èx [[ελοποννήσου γράφει καὶ 

ö ᾽Αγ. ΞἘηρουχάκης 5 ἐπὶ TH βάσει ἐγγράφων τῶν ᾿Αρχείων τῆς Βενετίας. Οὗτος 

ἀναφέρει ÖTL μετὰ τὴν κατὰ TO 1540 κατάληψιν τοῦ Ναυπλίου καὶ τῆς Μονεμβασίας 

ὑπὸ τῶν Ῥούρκων pépog τοῦ πληθυσμοῦ αὐτῶν petwxichn ὑπὸ τῶν Βενετῶν Elg 

v Κρήτην ὃ διὰ τὴν καλλιέργειαν τοῦ λεκανοπεδίου τοῦ Λασιθίου, καὶ ἐπιλέγει 7 ὅτι 

«n Ταληνοτάτη παρεχώρησεν εἷς αὐτοὺς τὰς γαίας τοῦ µέρους τούτου, εἰς αὐτὴν 
ἀνηκούσας, πρὸς καλλιέργειαν ME μικρὸν μίσθωμα eis εἶδος καταβαλλόμενον, À δὲ 

µίσθωσις ἀνενεοῦτο ἀνὰ πενταετίαν. Eis αὐτοὺς ἐδίδοντο προκαταβολαὶ πρὸς συντή- 

ρησιν τὰς ὁποίας πολλάκις ἐδυσκολεύοντο νὰ ἐπιστρέφωσιν À νὰ συμψηφίσωσιν ἕνεκα 

1. Σ. FavOovdidov, *H “Ἐνετοκρατία &v Κρήτῃ καὶ ol κατὰ τῶν “Ενετῶν ἀγῶνες τῶν ΠΚρητῶν, 
᾿Αθῆναι 1939, σσ. 17-18. Ol ἀρχοντικοὶ οἴκοι ἦσαν δώδεκα τὸν ἀριθμόν, ἤτοι : Οἱ Φωκᾶδες [(ἐξ 

ὧν ot Καλλέργαι), ol ᾽μἀργυρόπουλοι À ̓ Αγιοστεφανῖται, ol Σκορδίλαι, ol Μελισσηνοί, ol Βαροῦχαι, 
ol ΜΠουσοῦροι, ol Βλαστοί, ol Χορτάτζαι, οἱ ᾿!͵ρκολέοι, ol Γαβαλᾶδες, ol «Ίίτινοι καὶ ol Ιοφφᾶτοι. 

2. Geschichte des Osman. Reiches, Gotha 1856, τόµ. 4, c. 709. 

3. Relaziones, fol. 178. 

4, "Ἔνθ᾽ ἀν., c. 189. 

5. Ἢ ΡΒενετοκρατουμένη ᾿Ανατολή, Κρήτη καὶ “Ἠπτάνησος, ᾿Αθῆναι 1934. 
6. ᾿Εγένετο καὶ μεταφορὰ αὐτῶν εἰς τὴν Κέρκυραν, βλ. !αυρεντίου Βροκίνη, “Π περὶ τὰ μέσα 

τοῦ Ίθου αἰῶνος ἐν Κερχύρᾳ ἀποίκισις τῶν Ναυπλιέων καὶ Μονεμβασιέων, Εν Κερκύρᾳ 1905. 

7. "Ἔνθ᾽ ἀν., c. 87, onu. IIB. Σ. Σπανάκη, Μνημεῖα τῆς Κρητικῆς ἹἹστορίας, τόμ. 3, 'Ἠρά- 
κλειο Κρήτης 1933, c. 59-60.



ΓΛΩΣΣΙΚΗ ΣΥΓΓΕΝΕΙΑ KPHTHE KAI MANHE 33 

ἀκαρπίας Y ἄλλων αἰτίων» καὶ ἀκόμη1 ὅτι «ἔδωσαν εἰς αὐτοὺς ἀποζημίωσιν διὰ 

τὰ κτήματα τὰ ὁποῖα ἐγκατέλειπον οὗτοι εἷς τὸν τόπον τους». 
"Evtepov σαφὲς στοιχεῖον περὶ τούτου εἶναι N «᾿ΐπόφασις τοῦ Συµβουλίου τῶν 

XL καὶ τῆς ᾿Επιτροπῆς τῶν Πέἐντε Εὐγενῶν διὰ τὴν ἀποκατάστασιν τῶν Ναυπλιω- 

τῶν καὶ ΙΜονεμβασιωτῶν. 1643, 16 Μαρτίου» *. Διὰ ταύτης «ἀποφασίζεται νὰ πα- 

ραχωρηθοῦν ἐν ὀνόματι τοῦ Συµβουλίου τούτου εἰς τοὺς πιστοτάτους ὑπηκόους 

ἀπὸ 10 Ναύπλιον καὶ τὴν Μονεμβασίαν τόποι καὶ χωράφια τοῦ /1ασιθίου..... θὰ θεω-- 

ροῦνται ÖE ταῦτα ὡς ἐπιβράβευσις TÜY ὑπηρεσιῶν των καὶ ME ὁλοκληρωτικὴ ἀποζη- 

µίωσις διὰ τὰς περιουσίας τὰς ὁποίας ἐγκατέλειψαν». Eig ἑτέραν δὲ ὁμοίαν ἀπόφασιν 3 

τῆς 22 Αὐγούστου 1545 ἀναφέρονται καὶ ὀνόματα Ναυπλιωτῶν καὶ Νονεμβασιέων. 

Τὴν ἐγκατάστασιν μόνον Ναυπλιέων καὶ MoveuBaciéwy εἷς 10 «1ασίθι ἀναφέρει 

εἰς τὴν ἔκθεσίν του τὸ 1572 καὶ à προβλεπτὴς Μαρῖνος Καβάλι. 
Σιπουδαιόταται ὅμως εἶναι αἳ εἰδήσεις, τὰς ὁποίας παρέχει 6 λογιστὴς τοῦ l’e- 

νικοῦ Προβλεπτοῦ Κρήτης Garzoni Π[έτρος Καστροφύλακας. Οὗτος, μεταξὺ τῶν 

διαφόρων στατιστικῶν πληροφοριῶν, διέσωσε καὶ κατάλογον τῶν κατοΐίκων καὶ ἔνοι- 

κιαστῶν τοῦ Λασιθίου, ol ὁποῖοι ἐχρεώστουν σῖτον εἰς τὴν Αὐθεντίαν : «᾿Εσοδα 

τῆς Γαληνοτάτης Κυβερνήσεως ἀπὸ τὸ / ασίθι τὰ ὁποῖα πληρώνουν ol Ναυπλιῶται 

xal ol πακτωταί, ὅπως φαίνεται κατωτέρῳω, μέχρι τοῦ Ιδδ24»1, καὶ «᾿Ολφειλέται 

τοῦ Λασιθίου Ναυπλιῶται καὶ πακτωταί, πρὸς τὴν Γαληνοτάτην Κυβέρνησιν ὅπως 
κατωτέρω φαίνεται ἀναλυτικῶς» ®. ᾿Ακολουθεῖ à μακρὸς κατάλογος τῶν ὀνομάτων 

τῶν ὀφειλετῶν. 

"Άξιον σηµειώσεως εἶναι ὅτι μεταξὺ τῶν ὀνομάτων τούτων καταγράφονται Xal 

τὰ ἑξῆς : Μανιάτης οκόλης (δηλ. Νικόλαος) , Μανιώτης ΕΚαντήλης ικόλας", 

Καντήλης Μανιάτης Γιώργης", Γιάννης Μανιάτης ΕΚαντήλης", ᾿Αναστάσης Kav- 

τήλης ". 

Κατὰ τὸν Καστροφύλακα, ot ἔποικοι ἀνήρχοντο εἷς 1054 κατοίκους (ἄνδρας 296, 

γέροντας 15, παιδία 274, γυναῖκας καὶ κορίτσια 469 ) , 

Eic τὰς μνημονευθείσας ἀποφάσεις καὶ ἐκθέσεις οὐδὲν λέγεται περὶ Μανιατῶν 

καὶ ÖL ἐγκατάστασιν αὐτῶν εἰς τὸ Λασίθι, πλὴν τῆς ἀναγραφῆς μεταξὺ τῶν ὀφειλε- 
τῶν τοῦ Λασιθίου καὶ τῶν ἀνωτέρω πέντε Μανιατῶν. 

1. Αὖὐτόθι, c. 109. Ι β. καὶ σσ. 52, 120. 
2. Στ. Γ. Σπανάκη, Συμβολὴ στὴν “ἹἹστορία τοῦ Λασιθίου κατὰ 1) ΠΒενετοκρατία, ‘Hpd- 

κλειον Κρήτης 1957, c. 20 κἐξ. 

3. Αὐτόθι, c. 30 κὲἐξ. 

4. Αὖὐτόθι, σσ. 37-39. Μεταξὺ αὐτῶν περιλαμβάνει καὶ τοὺς Μονεμβασιώτας, διότι ἀναφέρει 
τοὺς ἀδελφοὺς ᾽Αἰσάνην καὶ Θεόδωρον Εὐδαιμονογιάννην, σσ. 332, 40, 121, 123. 

5. Αὐτόθι, c. 39 κἐξ. 

6. Αὖὐτόθι. c. 44. 

. Αὖὐτόθι, c. 64. 

8. Αὖὐτόθι, σσ. 47, 126, 128. 

9. Adtéô:, o. 52, 

10. Αὖὐτόθι, σ. 142, 

11. Στ. Σπανάκη, ἔνθ᾽' ἀν., σ. 72 
, 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΔΕΛΤΙΟΝ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ [Π΄- 3
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# ! 3 , 3 # 4 2 f # £ i Κατόπιν τούτου ἀνακύπτουν εὐλόγως τὰ ἐρωτήματα : Πόσοι ἦσαν οἱ Μανιᾶται 

ἔποικοι καὶ ἐκ ποίας περιοχῆἠς τῆς Μάνης ; (τοῦτο ἀπὸ γλωσσικῆς ἀπόψεως ἔχει 

ἰδιαιτέραν σημασίαν), ἐγκατεστάθησαν ὡς ἀγροτικὸς πληθυσμὸς μεταξὺ τῶν Now- 

πλιέων καὶ Νονεμβασιέων εἰς τὸ Λασίθι καὶ, διότι ἦσαν ὀλίγοι, δὲν μνημονεύονται 
3 # ¥ % % µ - 3 , € ¥ .Ί 3 

ἰδιαιτέρως ἀπὸ τὸν Καστροφύλακα ; ᾿Εγκατεστάθησαν ὡς ἀστικὸς πληθυσμὸς εἰς 
4 \ 4 , ë 4 ; .3 / e ᾽ \ \ TX Χανιὰ καὶ ποία ἡ ἀσχολία των ; ᾿Εγκατεστάθησαν ὡς ἀγροτικὸς πληθυσμὸς 

3 k f -- ΄ ; , - F 7 f εἰς TO «διαμέρισμα τῶν Χανίων», δηλ. εἰς μίαν τῶν περιφερειῶν ᾿Αποπορώνου, Ki- 

σάµου, Σελίνου, Σφακίων % ἐχρησιμοποιήθησαν ὑπὸ τῶν Βενετῶν ὡς στρατιῶται ; 

Νομίζω ὅτι, ἂν ἐγκαθίσταντο ὡς ἀγροτικὸς πληθυσμὸς εἴς τινα περιοχήν, θὰ 

ἔτερεπε νὰ ἀναφέρωνται εἰς τοὺς φορολογικοὺς καταλόγους ὑπὸ τῶν Βενετῶν, ol 6- 

ποῖοι ELYOV τελείαν ὀργάνωσιν διοικήσεως %ol ἐκμεταλλεύσεως τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν κατε- 
- μ — o ᾽ r ΄ _ δ Σ à , -- Σ _ - .ι')…]- Μ , χομένων περιοχῶν, ἀφοῦ μάλιστα δι’ ἀποφάσεως τῆς Συγκλήτου τῆς 2 αρτίου 
1405 ἐκφράζεται 7 δυσαρέσκεια αὐτῆς πρὸς τὴν Κυβέρνησιν τῆς ΠΚρήτης, διότι À καλ- 

λιέργεια τοῦ Λασιθίου δὲν ἔγινεν ὅπως ἔπρεπε καὶ Sı αὐτὸ δὲν ἀπέδωσε τὴν προβλε- 

πομένην ποσότητα σίτου1. 
£ ! \ τ έ - Γ 7 4 J -- Γ Ὑποθέτω λοιπὸν ὅτι ol Μανιᾶται παρέµειναν εἰς τὰ Χανιά, τοῦτο φαίνεται 

ἐμμέσως καὶ èx τῶν ὅσων γράφει 6 Zinkeisen, καὶ ἐγρησιμοποιήθησαν ὑπὸ τῶν 

Βενετῶν ὡς στρατιῶται. "Άλλωστε, εἶναι γνωσταὶ ol κατὰ τὸ διάστηµα τῆς Τουρ- 

κοπρατίας συνεννοήσεις τῶν Μανιατῶν μετὰ τῶν Βενετῶν, ol ὁποῖοι παρεκίνουν πάν- 
TOTE τοὺς κατοίκους «τοῦ βραχίονος τῆς Μάνης» εἰς ἀγῶνας κατὰ τῶν Ῥούρκων 7 
» / 5 L € # 5 Γ r ἐ =% % T f f ἐπεστράτευον αὐτοὺς ὡς μισθοφόρους ἐναντίον τῶν Ῥούρκων H καὶ ἐναντίον ἄλλων. 

A - L 4 * % 3 Ἔ , \ ι , , ε µ'Ι 32 Ὦ Τ:ην ἄπονίν µου αὐτὴν ἐνισχύουν καὶ ὡρισμένα συμβάντα. ()ὕτω, εἰς ἔγγραφον 

τοῦ ΠΡροβλεπτοῦ Ζακύνθου πρὸς τὸν Δόγην (21 Μαρτίου 1616) 2 λέγεται : «ἐν σχέσει 

ME τὴν συγκέντρωσιν μισθοφόρων ἔκ τοῦ ορέως... εἰδοποίησα διὰ τοῦ στρατιω- 

τικοῦ διοικητοῦ τῆς νήσου κυρίου Θεοδώρου Adoxapn τὸν Modivoy, τὸν Βάλσαμον 
\ Ἶ # r r - # L # 3F 3 καὶ τὸν Κοντοστάβλον ol ὁποῖοι προσεφέρθησαν νὰ συγκεντρώσουν ἄνδρας... "Εστει- 

λαν ἕνα μπερτόνι εἰς τὴν Μάνην καὶ ἦλθον μερικοὶ dvdpes, οἳ ὁποῖοι xai µετε- 

φέοθησαν εἰς τὴν ΠΚρήτην: ὡς πρὸς τοὺς ἄλλους ἄνδρας τοῦ Mopéws παρου- 

σιάζεται μεγάλη δυσκολία, διότι eis τὰ μέρῃ ἐκεῖνα ὑφίσταται πανώλης. ᾿ Αλλὰ 

Xal ἂν δὲν ὑπῆρχε τοιαύτη ἀσθένεια, οἱ ἄνδρες τοῦ Μορέως δὲν ἡμποροῦν 

va παραβληθοῦν μὲ τοὺς Mavidres;, oi ὁποῖοι εἶναι γενναῖοι καὶ 

ἐμπειροπόλεμου». 

Kic ἕτερον ἔγγραφον 3 τῆς 2 ̓ ()κτωβρίου 1616 6 Προβλεπτὴς Ζακύνθου γράφει 
\ \ , : 3 A rr 3 , μ e π ϊ 3 3 -- .Α πρὸς τὸν Δόγην : «ἐπειδὴ ὅμως ἐπείγει Xal ἡ ἀποστολὴ ἄλλων ἀνδρῶν ἀνέθεσα 

5 Ἄ -- -- * εἰς ἔμπιστον ἄτομον νὰ μεταβῇ αὐτοποοσώπως εἰς τὸν βραγίονα τῆς Μάνης καὶ νὰ 

ἐνεογ]σῃ συγκέντρωσιν μισθοφόρων». Εἰς ἄλλο * ἐπίσης τῆς 20 Motou 1616 à Προ- 

1. Αὐτόθι, c. 18-19, 

2. K. Méprliov, *H λϊάνη εἰς τὰ ᾿Αρχεῖα τῆς Βενετίας (1611-1674), Λακωνικαὶ Σπουδαὶ 1 
(1972), c. 114. 

3. Λὐτόθι, c. 115. 

%. Αὐτόθι, σσ. 114-115.
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βλεπτὴς Ζακύνθου γράφει : «’Ewc τώρα ol κύριοι Γεώργιος Βάλσαμος καὶ ̓ Αντώνιος 
[Κοντοστάβλος συνεκέντρωσαν 133 ἄνδρας UE τοὺς ἀξιωματικοὺζ καὶ τὸν κατπετάνιον 

των Xal τοὺς ἔφεραν ἐδῶ. Εἶναι ὅλοι Μανιᾶται ἐμπειοοπόλεμοι, τοὺς ὁποίους ἐστρατο- 

λόγησαν à ΙΚοντοστάβλος μεταβὰς o ἴδιος πρὸς τὸν σκοπὸν τοῦτον εἰς τὴν Μάνην. 

Οἱ ἄνδρες ἀνεχώρησαν HON διὰ Ρενετίαν...». 
έλος 6 K. Σάθας! σηµειώνει περὶ τῆς δράσεως τῶν Μανιστῶν ὡς συμμάχων 

τῶν Βενετῶν τὰ ἀκόλουθα : «κατὰ τὸ 1667 ol ἨΜανιᾶται νύκτωρ εἰσέδυσαν μεταξὺ 

τοῦ πολιορχοῦντος τὴν Ιοήτην ̓ Οθωμανικοῦ στόλου πυρπολοῦντες Xal διαρπάζοντες, 

ὑπ᾽ αὐτὰς τὰς κανονοστοιχίας τοῦ μεγάλου Ρεζίρου». 

Μανιάτας εὑρίσκομεν εἰς τὰ Ἀανιὰ καὶ τὴν περιοχήν των πολὺ πρὶν ἀπὸ TO 1552. 

Εἰς ἀνέκδοτον βενετικὸν κατάλογον τοῦ 1536, περιέχοντα ὀνόματα τῶν δυναμένων 

νὰ φέρουν ὅπλα ἀπὸ τὴν περιοχὴν τῶν ἈΝανίων %, σημειοῦνται καὶ τὰ ἑξῆς ἐπώνυμα : 

Christopho Magnati, M (astr)o Piero Magnati, Paulo Magnatt καὶ M(astr)o 
Mano Magnati. ᾿Επίσης εἰς τὴν Διαθήκην της À ἡγουμένη καὶ οἰκοκυρὰ τῆς Μονῆς 

τοῦ ‘Ay. Γεωργίου ΙΚερατιδιώτη (Κυδωνίας Κρήτης) Maxapia Κουκάκαινα ἀφίνει 

ἀνὰ ἓν «σαββατιατικὸν» εἰς τὸν πνευματικόν της Χριστόδουλον Μανιάτην ". Τὸ ἐπών. 

Κουκάκαινα ἐνθυμίζει οἰκογένειαν Κουκάκη καὶ οἰκογένεια μὲ τὸ ἐπών. τοῦτο 

ὑπάρχει xxl σῆμερον &v Mavn. 
᾿Εκτὸς τούτου ἔχομεν καὶ κατὰ τὸ 1021 ἐν Κρήτῃ ἱερομόναχον :.Ἠεθόδιον Mavia- 

την εἰς τὴν μονὴν [δερνέτου 4. ᾿Επίσης εἰς ἑτέραν ἀπογραφὴν ἐκκλησιῶν τῆς ρήτης ® 

ἔχομεν τὰ ἐπώνυμα : papa Gianni Magnati (ἱερεὺς τῆς ᾿Ἁγίας Παρασκευῆς [[λα- 

τανιᾶ, ἐπαρχίας [Κυδωνίας) καὶ papa Gianni Magnati (ἱερεὺς τοῦ ᾿Ἁγίου ᾿Ιωάννου 

τοῦ Προδρόµου ἐντὸς τῆς πόλεως Xaviwy ). 
‘O Καστροφύλακας ἀναγράφει τὸ 1582 ἑκατόνταρχον {ρηγόριον Κλαπατσαρόν, 

καταγόµενον ἀπὸ ἙΣτέρνες ᾿Ακρωτηρίου ΕΚυδωνίας. Eic χριστιανικὴν ἐπίσης ἐπι- 

γραφὴν èx Χανίων 5 τοῦ ἔτους 1595 ἀπαντᾶ : «Τάέησις τοῦ δούλου τοῦ Θῦ [εωργίου 
Κλαπατζαρᾶ καὶ τῶν τέκνων αὐτοῦ». Τὸ 1690 μαρτυρεῖται ἣ Ex Kpntnc Meveyiva 

τοῦ ποτὲ Νικ. ΠΚλαπατζαρᾶ νυμφευομένη ἐν Κερκύρᾳ. Τὸ ἐπών. καὶ ὑπὸ τὸν τύπ. 

Clapattara καὶ &x τῆς περιοχἠς τῶν Χανίων μαρτυρεῖται καὶ κατὰ 10 1637 : papa 
Nicolo Clapattara, papa Antonio Clapattara, papa Mario Clapattara, papa 

1. Τουρκοκρατουμένη ᾿λλάς, ᾿Αθῆναι 1869, c. 307. 
2. Marantonii Bernardo, Rectoris Canea, Relazione 20 Νοεμβρίου 1536 . Τὸ κείµενον 

εἶδον εἰς φωτοαντίγραφον κατὰ παραχώρησιν τοῦ φίλου x. © Μιτσοτάκη, τὸν ὁποῖον καὶ θερμῶς 

εὐχαριστῶ. 
3. Μαρίας Καιρέτη, “Ἡ &v ᾿Ακρωτηρίῳ τῆς Κυδωνίας γυναικεία μονὴ τοῦ ‘Ay. Τεωργίου 

Κερατιδιώτη καὶ ἡ οἰκογένεια τοῦ Γαβριὴλ Σεβήρου, Θησαυρίσματα 6 (1965), σσ. 163, 166 σηµ. 6. 

4. N. Touaddxn, Νέαι εἰδήσεις περὶ τῆς ἐκκλησίας τῆς ΕΚρήτης, Μνημοσύνη 1 (1967), c. 6. 
5. [Μαρίας Χαιρέτη, Ἣ ἀπογραφὴ τῶν ναῶν καὶ μονῶν τῆς περιοχῆς Χανίων τοῦ ἔτους 1637. 

*Exer. Ἕταιρ. Βυζ. Ἐπ. 36 (1968), c. 351. Eig τὴν ἀπογραφήν, 6. 351, ἀναφέρεται Xal geromo- 

naco Athanasio Monovassioti xxl papa Georgi Calogerea, c. 348, 365, πιθανῶς Ex τῆς οἰκογ. 

Καλογερᾶ τῆς Μονεμβασίας. 
6. Σ. Ξανθουδίδου, Χριστιανικαὶ ἐπιγραφαὶ èx Kontnc, ᾿Αθηνᾶ 15 (1904), σ. 96.
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Sava Clapattara, papa Manoli Clapattara, geromonaco Athanasio Clapattara, 

Macario calogero Clapattara, geromonaco Meletio Clapattara (ἄπαντες ἀπὸ 

Sternes) καὶ papa Antonio Clapattara (ἀπὸ Choridaci). 

Πλὴν τῆς Κρήτης, τὸ ἐπών. εἶναι γνωστὸν καὶ εἰς Képxupav! ὁπόθεν κατήγετο 

0 Ρίκτωρ Δαράκης ΕΚλαπατξαρᾶς, ἀρχιδιάκονος τοῦ Φιλαδελφείας καὶ μετὰ ταῦτα 

ἱερεὺς καὶ ζωγράφος. Τὸ ἐπώνυμον παλαιότερον ἔχομεν εἰς τὴν Μάνην, καθὼς µαρτυ- 

ρεῖται ἐκ μοιρολογίου : «“Όντες ὅπ᾿ ἄνοιξ᾽ à καβγᾶς / καὶ κρούοντα ol Κλαπατσιαροὶ / 

ἐχαίρονταν ὅλοι ol ὀχτροί»". Σηµειώνω τοῦτο διὰ τὴν συνωνυμίαν ἐπὶ ἀσυνήθους 

ἐπωνύμου. 
‘O N. Βέης", προλογίζων τὴν µελέτην τοῦ Α͂. Ξηρουχάκη  καὶ ἀναφερόμενος 

εἰς τὸ περιεχόµενον αὐτῆς, διερωτᾶται μήπως καὶ O ἀναφερόμενος " ὡς καπετάνιος, 

διοικητὴς πλοίου Michiel Caropolitt εἶναι 6 Miyani ΓΚαρυοπολίτης (ἐκ Kopuou- 

πόλεως Μεἱνης) Q¢ παλαιὰ ἐπών. τῆς Μάνης εἶναι γνωστὰ καὶ τὰ ὑπὸ τοῦ Kactpo- 

φύλακα ® ἐπίσης ἀναγραφόμενα Zégfiüg‚ [Ιαρηγόρης καὶ οντόσταβλος (τοῦτο év 

Μάνῃ ἤδη τὸ 1509 7). 
Τηὴν ἐκ Μάνης καταγωγὴν τῶν οἰκογενειῶν [Ελαπατζαρᾶς, Caropolitr, Léo- 

βου καὶ Παρηγόρη σημειώνω μετά τινος ἐπιφυλάξεως, ἀφοῦ δὲν ἔχομεν περὶ τούτων 

ρητὰς µαρτυρίας. ᾿Αναφέρω ἀκόμη ὅτι ἐπών. ἨΜανιᾶς, ὅπερ καὶ σήµερον εἰς Χανιά, 

μαρτυρεῖται εἰς Ζάκυνθον ὡς καταγόµενον ἐκ Κρήτης (“Ηρακλείου) τὸ 1646 καὶ &x 

Μάνης (Ζαρνάτας) τὸ 1714 8. 

Μήπως τὸ σημερινὸν χωρίον THc Κρήτης Maviabiava « Μανιατιανὰ τῆς ἐπαρ- 

χίας Σελίνου (ν. Χανίων, παρὰ τὸ ὄρος [[ελεκάνος) μᾶς δίδει νύξιν περί τινος ἐγκα- 

ταστάσεως Μανιατῶν ἐνταῦθα ; Διότι τὸ τοπων. Mavialiava προὐποθέτει τύπον 

οἰκογ. ἐπων. Μανιάτης ÿ Μανιατάκης, ὅπερ καὶ σήμερον ἀπαντᾷ ἐν Κρήτῃ, ὡς καὶ 

τὸ ᾿Ηανιατόπουλος. Πότε ὅμως συνῳκίσθη τὸ χωρίον τοῦτο ; 

᾿Εκ τῶν ἀναφερθέντων στοιχείων καθίσταται σαφὲς ὅτι ἔχομεν μίαν ἐγκατά- 

στασιν Μανιατῶν εἰς τὴν Δ. Κρήτην καὶ κυρίως εἰς τὰ Χανιὰ ἡ καὶ τὴν περιφέρειαν 
τοὐτων. Ν ἐγκατάστασίς ὅμως αὕτη νομίζω ὅτι αἰτίαν εἶχε τὴν ἐκ μέρους τῶν Be- 

νετῶν στρατολογίαν τῶν Μανιατῶν ἐναντίον τῶν Ἱούρκων, Δὲν πρόκειται 8¢ περὶ 

ἐποικίσεως πολυαρίθµου συμπαγοῦς πληθυσμοῦ, ὥστε οὗτος νὰ ἔχῃ τὴν δύναμιν 

νὰ ἐπιδράσῃ γλωσσικῶς ἐπὶ τῶν κατὰ ἀσύγκριτον ἀριθμὸν περισσοτέρων ἐντοπίων 

1. K. Σάθα, Μεσαιωνικὴ βιβλιοθήκη 3, 520. Τοῦ αὐτοῦ, Νεοελληνικὴ φιλολογία͵ c. 596. 
M. Παρανίκα, Σχεδίασμα, c. 130. K. Μέρτξιου, Θωμᾶς Φλαγγίνης καὶ 6 μικρὸς “Βλληνομνήμων, 

Πραγματεῖαι ᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν 9 (1939), c. 246. 
2. K. Πασαγιάννηῃ, Μανιάτικα µοιρολόγια καὶ τραγούδια, ᾿Αθῆναι 1928, σ. 115. 

3. À. Ξηρουχάκη, ἔνθ᾽' &v., 0. ιε΄. 
4, "EvD’ &v., 

5. "Ενθ᾽ ἀν., σ. 73 

6. "Ένθ' ἀν. 
7. A. Bayiaxdxov, Μελισσηνοὶ καὶ Κοντόσταβλοι ἐκ Μάνης εἰς Ζάκυνθον 1509, ’ExTer. 

Μεσαιων. ᾽Αρχ. "Ακαδ. ᾿Αθηνῶν 3 (1951), σσ. 149-166. 

8. Λ. Ζώη, Λεξικὸν Φιλολογικὸν καὶ “Ἱστορικὸν Ζακύνθου, ᾿Αθῆναι 1963 2, c. 389.
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κατοίκων τῆς Κρήτης. "Άλλωστε N ὁμοιότης τῶν γλωσσικῶν στοιχείων μεταξὺ 

Κρήτης καὶ Μάνης δὲν εἶναι Erl περιωρισμένης ἐκτάσεως --- μόνον εἰς τὰ Χανιὰ 

H εἰς &v χωρίον τῆς περιοχῆς των --- ὥστε V& ἀναζητήσωμεν ὡς αἰτίαν τῆς ὁμοιότη- 

τος τὸν ἐποικισμὸν Ex Μάνης.  ὁμοιότης αὔτη, ὡς εἴδομεν, ὑπάρχει καὶ μεταξὺ 

Μάνης καὶ ᾿ Ανατολικῆς Κρήτης καὶ κυρίως μετὰ τῆς γλώσσης τῶν ἔργων τῆς Kon- 

τικῆς λογοτεχνίας, TX ὁποῖα ἐγράφησαν εἰς τὴν διάλεκτον τῆς Α.Κρήτης. "Άλλην 

ἑπομένως αἰτίαν τῆς συγγενείας πρέπει νὰ ἀναζητήσωμεν. 

Z. EPMHNEIA ΤΗΣ YXTI'TENEIAY TON ΔΥΟ AIAAERTON 

2 ε 3 w > * ! % " Æ Ἆ # # 1 f 

Eyovtec ὑπ' ὄψιν T ἀνωτέρω γλωσσικὰ καὶ ἱστορικὰ δεδοµένα θέτομεν τὸ πρό- 

BAnux τῆς γλωσσικῆς ὁμοιότητος Κρήτης καὶ Μάνης ὑπὸ νέαν ἐξέτασιν. 
]:ζ '-'! μ-! - % ΒΓ νἰ ν Θ-"'-' H'_ Βἰν ἷ ὁ ἐ " * ζ ë ; f J}L —s 

ατ᾿ ἄρχας δέον νὰ τονισθῇ ὅτι δὲν εἶναι @ ἐποικισμὸς N μόνη αἰτία γλωσσικῆς 

συγγενείας (ἐπὶ ὡρισμένων ἰδίως φαινομένων) μεταξὺ ἁπομεμακρυσμένων περιο- 

χῶν. Μόνον ὁ ἱστορικῶς μαρτυρούμενος ἐποικισμὸς πολλῶν κατοίκων διὰ τῆς δη- 

µιουργίας πολυανθρώπων οἰκισμῶν εἶναι δυνατὸν νὰ διατηρήσῃ τὸ μητρικὸν ἰδίωμα 

N καὶ νὰ ἀσκήσῃ γλωσσικὴν ἐπίδρασιν εἰς τοὺς γείτονας. 
ε £ χ »# - F ε % L - 

Ετέρα σημαντικὴ αἰτία διαλεκτικῆς συγγενείας εἶναι N μακρὰ γλωσσικὴ τοῦ 

ὌἜἛθνους παράδοσις, ὡς αὕτη καθωρίσθη διὰ τῶν ἀρχαίων διαλέκτων, διὰ τῆς ἰΙοινῆς 

καὶ τῆς μετὰ ταῦτα διαµορφώσεως τῆς γλὠσσης κατὰ τὴν Βυζαντινὴν περίοδον Xal 
-- Γ - , Γ k # . % Γ ! 

τῆς δημιουργίας τῶν νέων διαλέκτων. Εἶναι γνωστὸν ὅτι διαλεκτικὰ φαινόμενα δύ- 

νανται νὰ εἶναι καὶ ἀρχαία κληρονομία, διασωθεῖσα ἡ κατάλοιπα τῆς Βυζαντινῆς 
3 v % " E % Γ , k } f W Γ 

ἐποχῆς, καὶ ὅτι OL διαλεκτικοὶ τύποι εἶναι λείύανα μικρὰ εὑρείας ἄλλοτε χρήσεως. 

Διότι, πῶς εἶναι δυνατὸν νὰ ἑρμηνευθῇ ἄλλως N ὁμοιότης γλωσσικῶν στοιχείων ELG 

τὰ ἰδιώματα ᾿Αθηνῶν (παλαιότερον), Αἰγίνης, Κύμης, Καρπάθου, Μαάνης, Μεγάρων, 

Πόντου (ὡς πρὸς τὰ εἰς -έα καὶ -ία π.χ. ὀνόματα % πρὸς τὴν προφορὰν τοῦ V ὡς 
-y Ε 4 Α . ! ¥ 4 5 # ͵ ! 

ιου) ἡ ἡ προφορὰ τῶν διπλῶν συμφώνων εἰς TX ἰδιώματα Δωδεκανήσου, Νύπρου 
% F 3 f 5 

καὶ Κάτω ᾿Ιταλίας ; 
% * 5 Ἆ »” # , ε , 1 ¥ F - ! 

Διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν καὶ OL παρατηρήσαντες γλωσσικὴν ἐπίδρασιν τῆς Κρήτης 

εἰς τὰς Κυκλάδας, ἕνεκα ἐγκαταστάσεως Κρητῶν εἰς αὐτάς, δὲν ἀποκρύττουν καὶ 
% #1 , ε € , ε, ä , ” # k # 

τὴν σκξψιν μήπως N ὁμοιότης αὕτη ἔχει ἄλλην αἰτίαν, δηλ. κοινὴν παλαιότεραν 

μεταξὺ τοὐτων διάλεκτον, % ὁποία διὰ ποικίλους λόγους ἔλαβε διαφορετικὴν ἐξέ- 

λιξιν κατὰ τόπους, διετήρησεν ὅμως μερικὰ τῶν παλαιοτέρων κοινῶν γλωσσικῶν 
+ “ E Φ K % 1 T f."l-_ . 1'4΄|' % ΒΗ — Ξ λ 

στοιχείων. Οὕτω, à ᾧ. Κουκουλὲς 1 παρατηρεῖ ὃτι : «Mia γενικὴ ἔρευνα τοῦ γλωσσα- 
/ -- # \ # Δ -- Ἶ ! 1 - 3 \ \ 

ρίου τῶν Κυκλάδων θὰ φέρῃ eis φῶς πολὺ περισσότερα #owa στοιχεῖα ava τὰς Κυ- 
“ Ἶ Ἆ # , ! ! \ 3 -- 3 \ 4 κλάδας καὶ τὴν ρήτην, ἅτινα βεβαίως ποέπει va ἀποδοθῶσιν εἰς κοινὸν κατα πα- 

λαιοτέρους αἰῶνας ἰδίωμαν. 

1.”Ev0" av., σ. 277. 11β. καὶ . Προμπονᾶ, O ρωτακισμὸς καὶ 7 ἰδιότυπος προφορὰ τοῦ 

φθόγγου À elg TO γλωσσικὴ ἰδίωμα Φιλωτίου τῆς Νάξζου, ᾿Ἠπετ. “Ειταιρ. Κυκλαδικῶν Μελετῶν 3 

(1963), c. 528.
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“ÂAc ἐξετάσωμεν ἤδη τὰ ἀνωτέρω ἐκτεθέντα κοινὰ γλωσσικὰ Κρήτης καὶ Mavne. 

[ ενικῶς, τόσον Ex τῶν ἐπὶ µέρους γλωσσικῶν φαινομένων, ὅσον καὶ ἐκ τοῦ λεξι- 

λογίου παρατηροῦμεν ÖTL δὲν ἔχομεν κοινότητα τούτων μόνον μεταξὺ Δυτικῆς Κρή- 

της καὶ Μαάνης, ἀλλὰ καὶ μεταξὺ ᾿Ανατολικῆς Κρήτης καὶ Μαάνης καὶ μάλιστα pe- 

ταξὺ τῆς διαλέκτου τῆς Μάνης καὶ τῆς γλὠσσης τῶν λογοτεχνικῶν κειµένων (ποιη- 

τικῶν ἔργων) τῆς [ρήτης, τὰ ὁποῖα, ὡς εἴπομεν, ἐγράφησαν κυρίως εἰς τὴν διάλε- 

κτον τῆς ’Av. Κρήτης. "Ἠδη κατὰ τὸν Ίθον αἰῶνα εἶχον διαμορφωθῆ τὰ κύρια γνω- 

ρίσµατα τῆς &v Κρήτῃ ὁμιλουμένης, 7 SE διάλεκτος τῆς ᾽Αν. Κρήτης εἶχεν ἀναχθὴ 

ὄχι µόνον εἰς ὄργανον συνεννοῆσεως ὅλων τῶν Κρητῶν, ἀλλὰ καὶ εἰς ὄργανον συγχρό- 

νως τῆς Κρητικῆς ποιήσεως. Καὶ TX ὀλίγα ποιητικὰ ἔργα, τὰ γραφέντα εἰς TO ἰδίωμα 

τῆς À. Κρήτης, παρέχουν στοιχεῖα γλωσσικὰ τῆς À. Κρήτης. O Ρεθύμνιος ποιη- 

τὴς Χορτάτζης ἔγραψε τὴν ᾿Ερωφίλην εἰς 16 ἰδίωμα τῆς ̓ Δ. Κρήτης (ἤπρεπε 1, 401, 

ἥταιρνα 408, ἤσφαλες 459, ἤκαμες 133, ἐξουσά 3, 284, φορεσὰ ̓ Ιντερμ. 3, 127 κλπ. 

ἀντὶ ἔπρεπε, ἔπαιρνα, ἔσφαλες, ἔκαμες, ἐξουσι[ά, φορεσιὰ κλπ.1). Ὁμοίως à ποιητὴς 

τοῦ Κρητικοῦ Πολέμου Μαρῖνος Μπουνιαλής ἧτο Ρεθύμνιος καὶ µεταχειρίζεται τὴν 

διάλεκτον τῆς Δ. Κρήτης (αὐξάνει τὰ ρήματα διὰ τοῦ ε καὶ ὄχι διὰ τοῦ 7)), παρα- 

λαμβάνει ὅμως οὐκ ὀλίγα στοιχεῖα τῆς ᾽Α. Κρητικῆς διαλέκτου, καθ᾽ ὅσον αὕτη 

μᾶλλον τῆς Δυτικῆς χρησιμοποιηθεῖσα εἰς τὴν σύνταξιν φιλολογικῶν μνημείων καὶ 

προσέτι €V TH πρωτευούσῃ τῆς νῆσου εὔχρηστος, γνωστοτέρα ἐκείνης ἧτο καὶ εὐγε- 

νεστέρα ἐνομίζετο 2. 
Εἰδικώτερον, ἐὰν ἐξετάσωμεν τὴν γεωγραφικὴν ἔκτασιν τῆς καταλ. -ἐς (-£ag) 

καὶ -Ë (-έα), βασικοῦ γλωσσικοῦ στοιχείου τῆς διαλέκτου Κρήτης καὶ Mavne, θὰ 

ἴδωμεν ὅτι δὲν ἐπικρατεῖ αὕτη οὔτε εἰς ὁλόκληρον τὴν Δυτικὴν Κρήτην 3 οὔτε εἰς 

ὁλόκληρον τὴν Μάνην. Eig τὴν ᾿Ανατολικὴν Κρήτην ἔχομεν τὸν συνιζανόµενον τύ- 

πον -εάς, -εά, ὅπως καὶ εἴς τινας περιοχὰς τῆς Μάνης. 

Οὕτω, εἰς τὴν ἐπαρχίαν Κισάμου 7 συνίζησις τῆς -έας, -éa » -gdg, -εά ἀπο- 
τελεῖ ἓν τῶν χαρακτηριστικῶν γλωσσικῶν φαινομένων αὐτῆς : Πλατανεάς, Πρινεάς, 

axovilea, ἀπιδεά, Bouxoltés, Apamaveds. ᾿Ενταῦθα ἐπίσης ἔχομεν παραλλήλους 

τοὺς τύπους -ρεάς, -ρεὰ καὶ -ρᾶς, -ρά :  Alwyveds, βοσκαρά, γρά, δηλ. τύπους τῆς 

Α. Κρήτης. Βἰς -ρὰ σχηματίζεται Xal τὸ θηλ. τῶν εἰς -άρις : κυνηγάρις - κυνηγαρά. 

Ot ἀνωτέρω συνιζανόµενοι τύποι -gdg, -εά καὶ -ρᾶς, -ρὰ ἐπικρατοῦν καὶ ELG 

τὰ δυτικὰ τῆς ἐπαρχίας Σελίνου, εἰς TX πεδινὰ τῆς ἐπαρχίας Ιυδωνίας καὶ εἰς τὴν 

χερσόνησον τοῦ ᾿Ακρωτηρίου. Eig τὸ ὑπόλοιπον τμῆμα τῆς ἐπαρχίας Σελίνου ἀκού- 

ονται παραλλήλως OL TÜTTOL -ἕς καὶ -εάς, εἰς ÖE TX ὀρεινὰ τῆς Κυδωνίας ἐπικρατοῦν 

τλήρως ol τύποι -ές, - : Πρινές, ᾿Μυλωνές, ᾿ Αγριλές, ἀλλὰ καὶ Πλατανεάς, Βλη- 

θεάς. Eic τὴν ἐπαρχίαν ᾿Αποκορώνου ἔχομεν πλήρη τὴν ἐπικράτησιν τῶν ELG -ἕς, -É 

τύπων, ÜV καὶ εἰς τὰ πεδινὰ ἀκούονται τύποι εἷς -δάς, -Ed. 

1. Ι. Χατξιδάκι, Einl., . 275. Ι. ᾿Αναγνωστοπούλου, ἔνθ᾽ dv., c. 143. 

2. I'. Χατζιδάκι, Συμβολὴ el τὴν ἱστορίαν τῆς νεωτέρας Ἑλληνικῆς, 'ἘἨπιστ. ᾿Ηπετ. [[ανε- 

πιστ. ᾿Αθηνῶν 10 (1913)14), 1915, σσ. 48-49. | 
3. Περὶ τούτου βλ. λεπτομερῆ μελέτην τοῦ N. Κοντοσοπούλου, Tlept τινων Κρητικῶν γλωσ- 

σικῶν φαινομένων, ᾿Αθηνᾶ 64 (1960), σσ. 209-219. 
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Ev κατακλεῖδι δηλ. ἢ κατάληξις -ÉG, -Ë δὲν ἀπαντᾶ εἰς ὁλόκληρον τὸν νομὸν 
! ïn à 

Χανίων, ἀλλὰ μόνον εἰς τὰ Σφακιά, τὸν ᾿Αποκόρωνα καὶ τὰ ὀρεινὰ δισµερίσµατα 
Ξ-' 

- τῆς υδωνίας. Kis τὸ Σέλινον ἀκούονται παραλλήλως καὶ OL 800 τύποι -εάς, -εὰ καὶ 
ιΞ f A - ‘ -Ἱι , b X Ἀ F % , € 5 .F:‚.l' ! » 

-ἕς, -ἔ. EVÖ εἰς τῆν Κίσαμον καὶ τὴν πεδινὴν Κυδωνίαν ol ἀσυνίζητοι τύποι ἐπικρα- 

τοῦν πλῆρως. ᾿Αλλὰ καὶ εἰς τὰ ἀνατολικὰ ὅρια τῆς À. Κρήτης, ἐκεῖ ὅπου τίθενται 
% r — -- T ‘ - 3 % d f xF » ἐ ὮΝ + 

TX ὅρια διαγωρισμοῦ τῶν ἰδιωμάτων τῆς ᾽Α. καὶ À. Κρήτης, ἔχομεν ἐπίσης διακύ- 

μανσιν τῶν τύπων -ἐς καὶ -εάς. H κατάλ. -ές ἐπικρατεῖ Elg τὸ ἰδίωμα τῆς "Ἁγίας 

Γαλήνης, ἐνῶ εἰς TO τῆς περιφερείας τοῦ "Άνω Μουλοποτάμου ἀκούονται πάντοτε 
ε , # 

OL συνιζανόµενοι τύποι -ες, -εά. 

᾿Αλλὰ καὶ εἰς τὴν Ν[άνην ἔχομεν διαφορὰν προφορᾶς: εἰς τὴν Μέσα καὶ ̓  ̓ Ανατολι- 

χὴν Ν[άνην Eyouev τὸ συνιζημένον -gdg, -εά : βασιλεάς, ἀμυγδαλεά, εἰς δὲ τὴν "Efw 
π N ρ π À π .ο ; 12 υ δο : τὸ ἀσυνίζητον -έας, -ἕέα : βασιλέας, βαρέας, uniéa, covñéa, ἀμυγδαλέα »λπ. 

[Ναθίσταται λοιπὸν φανερὸν ὅτι ὁ μνημονευθεὶς ἀποικισμὸς τῶν ἈΝ[ανιατῶν, 
f F - ἀκόμη καὶ exv οὗτοι ἐγκαθίσταντο ὡς ἀγροτικὸς πληθυσμὸς εἰς μίαν περιοχὴν 

F Γ F % T * L ! \ Ἄ Γ -- > % £ - # — -- 

τῶν Ἀανίων, θὰ 7170 ἀδύνατον νὰ ἐπιδράσῃ γλωσσικῶς ἐπὶ ὁλοκλήρου τοῦ πληθυσμοῦ 

τῆς Δυτ. Κρήτης, ἀφοῦ μάλιστα τότε % πόλις τῶν Χανίων μετὰ τῶν διαμερισμάτων 

αὐτῆς, κατὰ τὴν στατιστικὴν τοῦ Καστροφύλακα!ὶ, εἶχε πληθυσμὸν 65.288 κατοί- 
E - 1 µ \ = 3 ! " 1 ὩὪ ϱ T -- m * F \ 

κων. [[ολὺ περισσότερον Ü& ἧτο ἀδύνατον νὰ ἐπιδράσῃ ἡ γλῶσσα τῶν ἀποίκων καὶ 
¥ χ γκ 2 E r um 3 Ἶ ζ f - Γ Ἶ - » χ it Χ - # ἐπὶ τῆς ᾿Α. [Κρήτης, δηλ. ἐπὶ ὁλοκλῆήρου τῆς νήσου καὶ μάλιστα ἐπὶ μιᾶς διαλέκτου, 

ἥτις εἶχεν HÖN διαμορφωθῇ καὶ ἐχρησιμοποιεῖτο ὡς λογοτεχνικὴ γλῶσσα τῆς νήσου. 

]]όσοι Ox ἦσαν ἄλλωστε ol ἐγκατασταθέντες Νανιᾶται, ἀφοῦ ol Μονεμβασιῶται 
Σ Ν π πο ‘ . T „ -n - 108 " . 31714 τ , 

καὶ Ναυπλιῶται ὁμοῦ, ὡς εἴπομεν, ἀνήρχοντο εἰς 1054 ἄτομα ; ᾿Εὰν ἦσων πολλοὶ 

θὰ ἔπρεπε νὰ ἀναφέρωνται καὶ αὐτοὶ ὡς καλλιεργηταὶ καὶ ἴσως ὡς ὀφειλέται. Δὲν 
- ῳ i - X * P Fn ! s - 

εἶναι δυνατὸν N γλῶσσα τῶν ὀλίγων νὰ ἐπιδρᾷ σημαντικῶς ἐπὶ τῆς γλώσσης τῶν 

ἀσυγκρίτως περισσοτέρων ἐντοπίων καὶ μάλιστα εἰς τόσον ἐκτεταμένην περιογήν, 
e T £ F Ἀ 3 * Ἀ \ 4 d F eF T , οἵα εἶναι n Κρήτη καὶ εἰς ἐποχὴν κατὰ τὴν ὁποίαν αὕτη εἶχεν διαμορφώσει πλου- 

σίαν λογοτεχνικήν γλῶσσαν. 
Ὕ Ἀ ες = ς Ζ ! \ εὰ 3 > % ™ # " * b -- 

Kis ἄλλους ἑπομένως παράγοντας καὶ Oyt εἰς ἐποικισμὸν δέον νὰ ἀναζητηθῇ 
Y αἰτία τῆς γλωσσικῆς ὁμοιότητος τῶν δύο περιοχῶν. 

[Γενικῶς δύναταί τις v εἴπῃ ÖTL TO κύριον χαρακτηριστικὸν τῆς ΠΚρητικῆς δια- 
}I‘ : -- ¢ Ll = , μ κ ο Β|=:…'΄""' ;Ξζ|λ = !I_Hi ΤἸ. 3 4 St | Ἆ ὃ * EXTOU εἶναι ἣ συντηρητικότης καὶ ἡ βραδεῖα ἐξέλιξις αὐτῆς. Τὸ αὐτὸ ἰσχύει καὶ διὰ 

τὴν διάλεκτον τῆς Mavne. 
- % 3 f ΤᾺΡ 5 , ε Li * F χ Fa F P + 

[ὸ ἰδίωμα τῆς ᾽Α. Kontnc ὑπέστη, ὡς γλῶσσα καὶ τῆς πρωτευούσης τῆς νή- 
κο _f κ 1 # Ξ 5 Ἆ X -"""'|"- Δ 1΄ζ- .|"-" ,.." ξ Ρ Β Ἆ / σου, ταγυτέραν τὴν ἐξέλιξιν ἀπὸ TO τῆς À. Κρήτης, 70 ὁποῖον διὰ λόγους γεωγραφι- 

1 , , 3 - À 1 " 3 -- f # T κοὺς παρέµεινε συντηρητικώτερον. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ ἰδίωμα τῆς Μέσα Μάνης εἶναι συν- 

τηρητικώτερον τοῦ τῆς "Fc καὶ ᾿ Ανατολικῆς ἈΜάνης. 

Νομίζω λοιπὸν ὅτι : 

1/ Ta ἀρχαιοπινή (ἔνια δωρικὰ) κοινὰ γλωσσικὰ μεταξὺ τῶν δύο διαλέκτων 
Br T 3 , » Fa % e es > # Ἶ ε , , 

στοιχεῖα εἶναι ἐπιβίωσις αὐτῶν διὰ τῆς ΙΚοινῆς, καθ᾽ ὅσον καὶ al δύο περιογαί, 
KÛ'F“ " χ ]Ξ",]ζ E » _f_‘ fl i-:.r- 1." 13 :l : 8 }l— Ἀ 8 ι ζ Γ " Ε:", "ι.'᾽͵| " 4 

ρήτη καὶ ἠϊανη, ἀνήκουν εἰς τῆν αὑτὴην διαλεκτικὴν ὁωρικὴν ζώνην, ELG τὴν ὁποίαν 

1. À. Εηρουχάκη, ἔνθ' av., c. 55.
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ἀνήκουν καὶ τὰ Δωδεκάνησα καὶ n Κάτω ̓ Ιταλία. Ῥούτων ἡ διάλεκτος παρουσιάζει 

ἀναλόγους ὁμοιότητας. 

2/ Τὰ ἄλλα κοινὰ γλωσσικὰ στοιχεῖα μεταξὺ ΕΚρήτης (Α. καὶ Δ., ὡς καὶ 
τῆς γλὠσσης τῶν Κρητικῶν λογοτεχνικῶν χειμένων) καὶ Μάνης εἶναι ἐπιβίω- 

σις Ῥυζαντινή. Elvar Βυζαντινὴ γλωσσικὴ κληρονοµία, καθ᾽ ὅσον καὶ ἡ Κρήτη 

καὶ ἡ Mavn, ἕνεκα γεωγραφικῶν καὶ ἱστορικῶν λόγων, διετήρησαν κάποιον ἰδιαί- 
, — 1 Æ p Ἆ ε # , * 3 Α ν F 

τερον τρύπον ζωῆς καὶ N γλῶσσα των δὲν ὑπέστη μεγάλως τὴν ἐπίδρασιν τῆς Kot- 
--- ε rs € Τ # * k ε , £ 1 Ul 

νῆς ἑλληνικῆς, ὡς ἔβαινεν αὕτη διαµορφουμένη εἰς τὸν ὑπόλοιπον ἑλληνικὸν χῶ- 

ρον. [Ιαρέμεινε προσκειµένη πρὸς τῆν Βυζαντινὴν γλῶσσαν. Τὸν σύνδεσμον αὐτὸν 

μόνον διὰ τῆς μελέτης τῆς γλὠσσης τῆς Βυζαντινῆς γραμματείας καὶ τῆς παραβολῆς 
τῶν γλωσσικῶν αὐτῆς στοιχείων πρὸς τὰ τῆς διαλέκτου Κρήτης καὶ Μάνης δυνά- 

% T f , ! € € = F y 1'_..' 3 7 F ar : μεθα νὰ ἐκτιμήσωμεν καλύτερον. Τύποι ὡς οἱ : ἔνι, ἔναι, ἔν᾿, εὐδία, ἔκρουα, δαιμο- 
# Æ = ΄ π Ἄ % 3 % f L % ¥ 

νιάρης, καυκίν, ὀφίκιν κ.ἄ. εἶναι κοινοὶ εἰς τὴν Κρήτην, Μαάνην καὶ Il-oyoTp0dpo- 
" € τ 3 3 -- 5 # 3 -- # , 

μον. "Άλλοι, ὡς οἱ : ἕναι, ἀνασπῶ, ἀντζί, ἀπηλο(γ )οῦμαι, δυναστεύω, καμστανίζω, 

πέτοµαι, πόνεµα, ἀπεικάζω, χαιράµενη κλπ. εἶναι κοινοὶ εἰς Νρήτην, Mavny καὶ Βυ- 

ζαντινῆν δημώδη γραμματείαν (δὲν εἶναι τοῦ παρόντος ἡ συγκριτικὴ µελέτη εἰς 

ἔκτασιν ). 
¢ A , 7 ‘ r T , w - \ 3 H Βυζαντινὴ παράδοσις εἰς τὴν Μάνην εἶναι λίαν ἔντονος καὶ εἰς τὴν ἀρχιτεκτο- 

% Ν ) E ; α ω -- ε , ¥ m $ \ e A 

νικῆν καὶ τὴν ἁγιογραφίαν (πλῆθος Βυζαντινῶν ναῶν ὑπάρχουν ἐκεῖ ἀπὸ τοῦ 5-13ov 
3 1 à 4 ,.-"' % - λ“ λ!ξ , 3 # R Ξ ϊ Ρ'3 1 :J'Ü 

t. ) ! καὶ εἰς τὴν γλῶσσαν (λέξεις, τοπωνύμια, ὀνόματα ) “ καὶ εἰς TX NÜN. 

Εῖναι ἄλλωστε γλωσσικὸς κανὼν ÖTL τὰ συντηρητικὰ γλωσσικὰ στοιχεῖα πα- 

ρατηροῦνται εἰς περιοχάς, αἱ ὁποῖαι δὲν προσφέρονται εἰς ἐπικοινωνίαν UE τὰ μεγάλα 

ἀστικὰ κέντρα. Τὰ περιφερεισκὰ δηλονότι ἰδιώματα εἶναι συντηρητικώτερα τῶν 

1. B. Traquair, Laconia, The churches οἳ Western Mani, Ann. οἳ the Brit. School at 

Athens XV (1908-9), oc. 177-213. H. Megaw, Byzantine architecture in Mani, Αὐτόθι, 
τ, XXXIII (1932), σσ. 137-162. M. Σωτηρίου, Βυζαντινὰ μνημεῖα τῆς Aaxedaluovos, Λακω- 

νικὰ 1 (1932), σσ. 16-18. À. Βαγιακάκου, ‘O βυζαντινὸς ναὸς τῆς Ι[αναγίας “Οδηγητρίας καὶ 

7 &v αὐτῷ τοιχογραφία τοῦ “Ελκομένου, Σπαρτιατικὰ Χρονικὰ 6 (1942), τεῦχ. 61-63, σσ. 99-102. 
N. 14ρανδάκη, Σικαφικαὶ ἔρευναι ἐν ΠΚυπαρίσσῳ Mavne, Πρακτικὰ τῆς ἐν ᾿Αθήναις ᾿ Αρχαιολογικῆς 

“Ἑϊταιρείας τοῦ ἔτους 1958, &v ᾿ Αθήῆναις 1965, σσ. 199-219. Τοῦ αὐτοῦ,  ᾿Ανασκαφὴ ἐν Ινυπαρίσσῳ, 
Αὐτόθι. Πρακτικὰ τοῦ ἔτους 1966, ἐν ᾿Αθῆναις 1966, σσ. 233-245. ᾿ ἈΑνασκαφὴ εἰς τὸ Τηγάνι τῆς 
Μεέσα Μάνης, Αὐτόθι, Πρακτικὰ τοῦ ἔτους 1964, &v ᾿Αθήναις 1966. σσ. 121-135. Βυζαντιναὶ 

τοιχογραφίαι τῆς Μέσα Μάνης, ἐν ᾿Αθήναις 1964. O "Ἁγιος Παντελεήµων Ἀ[πουλαριῶν, Ητε, 
Ἔτ. Bul. Ex. 37 (1970), cc. 437-458. Δεόμενοι ἅγιοι ἐπὶ τοῦ τεταρτοσφαιρίου ἀψίδος εἰς ἐκκλη- 

σίας τῆς Μέσα Λ[άνης, ᾿ Αρχαιολογικὰ ᾿Ανάλεκτα ἐξ ᾿ Αθηνῶν, τ. 4 (1971), τεῦχ. 2, σσ. 232-239. 

‘O Ἱαξιάρχης τῆς Χαρούδας, Λακωνικαὶ Σπουδαὶ 1 (1972), σσ. 275-291. Νικῆτας μαρμαρᾶς 

(1672), Δωδώνη, ᾿Επιστημονικὴ ᾿Ηπετηρὶς Ψιλοσοφικῆς Σιχολῇς τοῦ [[ανεπιστημίου ᾿Ιωαννί- 

νων, T. A" (1972). 
2. À, Βαγιακάκου, Νεσαιωνικὰ καὶ νέα ̓ λληνικά, ̓ Αθηνᾶ 59 (1955), σσ. 13-58. Τοῦ αὐτοῦ, 

Δομέστικος - Δομεστίκισσα - Δεμέστιχας, ̓ Ηπ. Μεσν. ᾿ Αρχείου ̓ Ακαδ. ᾿Αθηνῶν 5 (1955), σσ. 92- 
101, ᾿Δργαῖα καὶ Ν[εσαιωνικὰ τοπωνύμια. Συμβολὴ πρώτη, “Ελληνικὰ 15 (1951), σσ. 203- 

219, Συμβολὴ δευτέρα, Πελοποννησιακὰ 2 {1957), σσ. 302-334. Συμβολὴ τρίτη, Αὐτόθι 5 (1961), 
σσ. 161-179. Μεσαιωνικὰ καὶ νέα “Ελληνικά, ᾿Αφιέρωμα εἰς M. Ῥριανταφυλλίδην, 1960, σσ. 61- 

69, Βυζαντινὰ ὀνόματα καὶ ἐπώνυμα èx Mavng, Πελοποννησιακὰ 3-4 (1960), σσ. 185-221. 
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ἰδιωμάτων τῶν χεντρικῶν διαµερισμάτων τῆς γώρας, TX ὁποῖα ἔχουν ἀμεσωτέραν 

ἐπαφὴν UE τὴν διοίκησιν καὶ ταχυτέραν ἐξέλιξιν. 

Kot 4 Κρήτη καὶ ἡ Μάνη ἦσαν ἀκραῖα. περιφερειακὰ διαµερίσµατα τοῦ Βυζαντι- i ö -η' 7 
- € = ε J , 3 ! * \ ‘ F £ € # νοῦ ἑλληνισμοῦ, ἡ Κρήτη µάλιστα ἐδοκίμασε καὶ μακρὰν ξενικὴν κατογήν, Ÿ ὁποία 

ἀπέκοὺς τὴν στενὴν ἐπαφὴν αὐτῆς μετὰ τοῦ ἐθνικοῦ κορμοῦ καὶ οὕτως ἐπέτρεψεν 

εἰς αὐτὴν μεγαλυτέραν ἐμμονὴν καὶ συντηρητικότητα εἰς τὴν γλῶσσαν καὶ τὰς ἄλλας 

ἐκδηλώσεις τοῦ βίου ἐν γένει. ᾿Αλλὰ καὶ n Mavn εἶχε διαμορφώσει ἴδιον βίον καὶ 

κατὰ τὴν Βυζαντινὴν περίοδον καὶ κατὰ τὴν Τουρκοκρατίαν, βίον ἔχοντα g πυρῆνα 
% 3 , , * r 

τὴν συντηρητικότητα εἰς ὅλας τὰς ἐκδηλώσεις καὶ μάλιστα εἰς τὴν γλῶσσαν. 
Τὰ κοινὰ λοιπὸν γλωσσικὰ στοιχεῖα Κρήτης καὶ Μάνης δὲν ἔχουν αἰτίαν τὸν ἐποι- 

κισμὸν Λ[ανιατῶν εἰς τὴν νῆσον, ἀλλ᾽ εἶναι κοινὴ Βυζαντινὴ xAnpovouia, % ὁποία διέ- 

φυγεν ἀπὸ τὴν ἐπίδρασιν τῆς ἐξελισσομένης νεοελληνικῆς κοινῆς ἕνεκα τῶν ἰδιαιτέρων 

ἱστορικῶν καὶ γεωγραφικῶν ασυνθηκῶν ὑπὸ τὰς ὁποίας εὑρέθησαν Erl μαχρὸν al 
δύο αὗται περιογαὶ τοῦ “Ελληνικοῦ χώρου. 

ΔΙΚΑΤΟΣ Β. ΒΑΓΙΑΚΑΚΟΣ 

PARENTE LINGUISTIQUE ENTRE LA CRETE ET LE MAGNE 

Par D. VAYACACOS 

Résume 

Le sujet ci-dessus avait préoccupe autrelois G. Hadzidakis, qui se con- 

tenla à une vague constatation de la similitude de la langue et des coutumes 

ος habitants de ]a Crète ( de sa partie occidentale en particulier) et des habi- 

tants de la péninsule du Magne ( Péloponnèse du sud ) et considéra l’installa- 
tion d’une colonie maniote en Crète, à l'époque de l’'empereur byzantin Nicé- 

phore Phocas ( en 961 ), comme la cause ἀθ cette affinité. Π n’a pas pu cependant 

prouver d’après des documents historiques cette colonisation. Peu après Hadzi- 

dakis, le prof. G. Anagnostopoulos s'était préoccupé du méme sujet, mais 
sans y porter une solution. 

M. Vayacacos dans son étude examine le problème depuis ses origines, 

Π expose d’abord en détail 165 éléments linguistiques communs aux deux ré- 

gions en question et les classe en quatre catégories, à savoir les faits phoné- 
tiques ( pp. 4-9 ), morphologiques ( pp. 9-16 ), étymologiques ( pp. 16-17 ) et 

lexicologiques ( pp. 17-28 ). Son matériel, provenant aussi bien de la langue 

parlée actuelle des Crétois et des Maniotes, que des textes de la littérature 

dialectale crétoise, a élé confronté avec le matériel analogue fourni par des 
textes populaires byzanlins. Le travail comparatif a démontré une très grande
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similitude du dialecte crétois et du dialecte maniote actuels avec le grec by- 

zantin. 

L’auteur met ensuite à l’épreuve l’opinion 6 Hadzidakis et d’Anagnosto- 

poulos relative à l'installation de colons Maniotes en Crète. Dans les pages 

30-37 il cherche, à partir de documents, le bien-fondé de cette opinion et la date 

probable de la colonisation. Il constate qu'en réalité 1l ne s'agit point d’une 

installation de population compacte, mais de celle d’un corps militaire ma- 

niote, servant la République de Venise, dans la région de La Canée ( partie 

occidentale de 1 Πο ). À partir de cette réalité, se fondant aussi sur ]ο fait que 

l’affinité linguistique ne se borne pas au Magne et à une partie de la Crète, 

notamment à la partie ouest de l’île, où l'installation des militaires Maniotes 

nous est attestée, mais elle s’étend au dialecte de la Crète entière et méme à la 

langue des textes littéraires crétois et byzantins populaires, M. Vayacacos 
conclut que : 

La parenté linguistique créto-maniote s'explique par un substrat by- 

zantin, commun aux deux régions en question et resté loin de l'influence de 

la koinè néo-hellénique alors en voie de développement. Ce substrat est dû 

aux circonstances historiques particulières, communes à la Crète et au Magne, 

ainsi qu'à la position géographique de οος régions.
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